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REVISTA

PRESA STRĂINĂ DESPRE ROMANIA
DINASTIA

Presa elveţiană.
LA TRIBUNE DE GENEVE din 7 Ianuarie se 

ocupă, sub titlul „Pe treptele Tronului“ , de educăţia 
Prinţului Moştenitor Mihai al României. Ziarul scrie:

„Vreau ca fiul meu să cunoască în adâncul lor ţara 
şi supuşii săi — a declarat Regele Carol în clipa când a 
iuat însărcinarea de a se ocupa El însuşi de formarea 
succesorului Său — şi pentru aceasta este indispensabil 
să participe cât mai des la vieaţa românească.

„Nu sunt cuvinte în vânt; Marele Voevod Mihai de 
Alba-Iulia a jucat într’adevăr rolul unui umil păstor 
într’o piesă religioasă, cu prilejul Crăciunului. Colegii 
Săi jucau alături de El celelalte roluri. Educaţia aces
tui Prinţ, de altfel, este foarte democratică. El trăieşte 
în libertate, ducând vieaţa unui tânăr modern.

„Părintele Său nu vrea ca El să-şi închipue că se 
deosibeşte de ceilalţi tineri. El munceşte, dec-i, încon
jurat de adolescenţi de aceeaşi vârstă. Aceştia sunt aleşi 
printre primii elevi din toate şcolile regatului. Ei sunt 
schimbaţi în fiecare an.

„Pe de altă parte în fiecare an El face u i t  stagiu 
la liceul militar ,,Filipescu“  unde împărtăşeşte aceeaşi 
vieaţă ca toţi elevii: El doarme în dormitor, îşi face 
singur patul, îşi perie hainele şi îşi văcsueşte ghetele.

„Toate acestea, desigur, nu sunt străine de populari
tatea Prinţului Moştenitor al României, nici de popu
laritatea Augustului său Părinte. M. S. Regele Carol 
al I l-lea ".

POLITICA EXTERNĂ

Presa franceză.

LE MONDE TLLUSTRE din 26 Decemvrie, ocupân- 
du-se de comunicatul care a încheiat convorbirile franco- 
române dela Paris, scrie între altele:

„Acest acord nu priveşte numai relaţiile franco-ro- 
mâne, el se întinde întregii Micii înţelegeri. Miniştrii 
Cehoslovaciei şi ai Iugoslaviei la Paris au fost, în
t r ’adevăr, strâns asociaţi la aceste convorbiri. Intre 
Franţa şi Alica înţelegere nicio divirgenţă de vederi; 
colaborarea politică nu poate fi mai strânsă decât este.

„Astfel, încheie revista pariziană, se urmăreşte, cu 
succes, sarcina la care s ’a sforţat Franţa în întărirea 
prieteniilor şi alianţelor noastre. Afirmaţiile repetate 
ale d-lui Eden, manifestaţiile franco-polone, vizita d-lui 
Antqnescu, sunt probe neîndoeluice ale unei autorităţi, 
a unei forţe, a unui prestigiu, care servesc, în mod util, 
interesele comune ale ţării şi ale păcii".

Revista CRI DE PARIS în numărul din 1 Ianuarie, 
sub semnătura d-lui senator Henry Lemery, consacră un 
lung articol vizitei d-lui ministru Antonescu la Paris 
şi alianţei franco-române. Intre altele scrie:

„In recentele convorbiri care au purtat asupra tutu
ror subiectelor. începând cu chestiunea militară atât de 
gravă şi sfârşind cu chestiunea economică, prea mult 
nesocotită din nefericire, într’o colaborare care ar trebui

să fie sigură, încrezătoare şi rodnică, dominau augustele 
şi puternicile cuvinte rostite de Regele Carol în cursul 
şederii sale printre noi: „Acolo unde va fi armata fran
ceză se va afla şi armata română".

Presa cehoslovacă.
Revista L 'EUROPE CENTRALE din Praga în nu

mărul său din 2 Ianuarie consacră următoarele rânduri 
vizitei la Paris a d-lui Victor Antonescu:

„De când d-1 Antonescu conduce afacerile străine ale 
României, el urmează aceeaşi politică de întărire a alian
ţelor tradiţionale care tară discontinuare a fost politica 
ţării sale. Auzita' sa oficială la Belgrad, cele două călă
torii făcute în Cehoslovacia, şederea sa la Varşovia, sunt 
din acest punct de vedere acte pozitive.

„Primul contact între ministrul francez al afacerilor 
străine şi d. Antonescu a avut loc la Geneva. De atunci 
o serie întreagă de evenimente s ’au perindat în cursul 
cărora Franţa nu a încetat de a arăta României cât pre- 
ţueşte alianţa dintre cele două ţări. D. Delbos a declarat 
foarte categoric deunăzi că Franţa nu ar putea rămâne 
nepăsătoare dacă interesele aliaţilor ei ar fi ameninţate.

In recentul său expozeu, în faţa Camerei, d. Delbos, 
a insistat asupra grijei cu care Franţa lucrează la des- 
voltarea legăturilor ei de alianţă cu Mica înţelegere şi la 
consolidarea colaborării economice cu> acest grup de 
State.

„Toate acestea caracterizează atmosfera care a prezi
dat la convorbirile franco-române dela Paris.

„Un element important al acestor convorbiri a fost 
chestiunea acordurilor naturale ale Franţei cu Statele Mi
cii înţelegeri, privitoare la sprijinul ei militar în cazul 
când fruntariile acestor State ar fi ameninţate. D. An
tonescu a mai întâlnit pe d-nii Bastid, Cot şi pe gene
ralul Gamelin. Cu drept cuvânt, s ’a atribuit acestor con
vorbiri, care au durat mai multe zile, o mare importanţă 
internaţională11.

In numărul din 10 Ianuarie PRAGER PRESSE 
scrie într’o corespondenţă din Bucureşti:

„Există diferite semne că între România şi Bulgaria 
se produce a apropiere. Presa română a publicat în mod 
amănunţit, demn de remarcat, discursul noului ministru 
plenipotenţiar al României la Sofia, cu ocazia prezen
tării scrisorilor de acreditare, cât şi răspunsul Regelui 
Boris. Apoi a mai publicat şi un articol din ziarul LA 
PAROLE BULGARE. Afară de aceasta, se poate ob
serva că de câtva timp nu se mai găsesc în presa ro
mână ştiri după incidente de frontieră româno-bul- 
gare. In schimb se manifestă în România o atmosferă 
mai cu seamă despre cunoaşterea pactului iugoslavo- 
bulgar, care este favorabilă încheierii unui pact asemă
nător între România şi Bulgaria. Pare că nu este vorba 
numai de dorinţi sau eontribuţiuni, ci de lucruri reale, 
căre fireşte se află în stadiul începutului.

Oricum, se poate spune de pe acum că ţinta dorită a 
acestor luări de contact este încheierea unui pact de 
amiciţie româno-bulgar*1.

Ziarele din 13 Ianuarie înregistrează lunga şi cor
diala întrevedere dintre d-nii: Milan Hodza, preşedin
tele Consiliului de Miniştri şi d. Victor Bădulescu.

Ziarele arată că în cursul acestei întrevederi au fost 
examinate toate chestiunile economice dintre România
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şi Cehoslovacia, discutându-se de asemenea în mod 
foarte amănunţit şi ansamblul relaţiilor economice din
tre ţările Micii înţelegeri, pe baza planului de cooperare_ 
al d-lui Milan Hodza.

Presa subliniază că punerea în practică a rezoluţiilor 
de ordin economic, luate la ultimele conferinţe ale Micii 
înţelegeri şi mijloacele pentru desvoltarea schimburilor 
şi înlesnirea lor au făcut obiectul acestei importante 
întrevederi.

Presa greacă

Ziarul ELINIKON MELLON din 7 Ianuarie publică 
următoarele în legătură cu vizita d-lui ministru Anto
nescu la Ankara :

„S ’a anunţat mai de mult că ministrul afacerilor 
străine al României, d-1 Antonescu, va vizita Ankara, 
fiind vorba să fie din nou examinat acolo pactul de 
prietenie sârbo-bulgar, iscălit de câtva timp. Nu în
cape îndoială că în capitala republicii amice se vor 
examina în acelaşi timp, cu spirit de conservare şi ci
mentare a regimului de azi din Balcani, şi toate ches
tiunile care sunt în legătură cu Pactul Balcanic.

„Cea din urmă vizită a d-lui ltiistii Aras la Atena, 
a dovedit încă odată cât de neclătinate şi strâns prie
teneşti sunt legăturile Greciei şi Turciei. Din discu- 
ţiunile care au avut loc s ’a constatat că încheierea pac
tului sârbo-bulgar nu a clătinat cu nimic încrederea 
existentă faţă de vigoarea Pactului Balcanic a celor 
patru State balcanice. în afară de Bulgaria, legate 
prin el.

„De altfel şi Grecia nu doreşte nimic altceva decât 
păstrarea păcii în Balcani şi intrarea, dacă e posibil, 
în Pactul Balcanic şi a Bulgariei, cu care păstrăm le
gături de prietenie atât noi, cât şi celelalte State bal
canice. Dat fiind că Bulgaria a încheiat un pact de 
prietenie du Iugoslavia şi Turcia, este firesc să voiască să 
fie legată prieteneşte şi cu celelalte State vecine.

„Dat fiind că sub spiritul unei astfel de sforţări se 
anunţă apropiata vizită a d-lui Antonescu la Ankara, 
este natural ca şi Grecia să urmărească cu mare inte
res această vizită diplomatică, ale cărei rezultate vor 
face să devină mai neclătinate, atât echilibrul balcanic, 
cât şi starea de lucruri existentă” .

Presa bulgară.
Sub titlul „ Dunărea nu ne desparte” , ziarul semiofi- 

cios DNES din 30 Decemvrie 1936, publică un articol 
semnat de către d-l N. 1). Stoiloff, subdirectorul servi
ciului presei din Ministerul Afacerilor Străine, şi fost 
însărcinat cu afaceri al Bulgariei la Bucureşti, articol 
în cari se spune între altele:

..In revista LA VIE DES NATJONS, d-l Boisson 
vorbind de orientul apropiat, înseamnă că o amelio
rare şi o apropiere morală şi politică între popoarele 
acestui răsărit, se impune din ce în ce mai mulţi Dar, 
spre a se putea realiza aceasta, ele trebue să se cunoască 
între ele.

„Bulgarul şi Românul stau în espectativă, scrie d-l 
Boisson. Constatarea aceasta ar fi justă, de nu ar fi 
fapte ce indică ceva mai mult. Sforţările depuse de pa
tru ani încoace, pentru o cunoaştere mai bună şi o apro
priere culturală dintre cele două popoare sunt cunos
cute tuturor, cu toată dorinţa unor anumite cercuri 
de a împiedeca aceasta. Pentrucă, după cum am avut 
în mai multe rânduri prilejul a arăta, Românii şi Bul
garii sunt legaţi prin legături seculare sufleteşti ce 
continuă şi azi. La Bucureşti şi Sofia, de ambele părţi, 
ale Dunării, oameni de seamă şi intelectuali lucrează 
fără sgomot şi sârguitor în această direcţiune. Nu voiu

cita nume; ele sunt cunoscute. Ne vom mulţumi să scoa
tem numai în evidenţă lăudabilele lor sforţări, în această 
direcţie, a unora din Bulgarii din Dobrogea de Sud, ca 
şi a tinerilor savanţi dela Institutul Român din Sofia, 
ce lucrează pentru o mai bună cunoaştere a culturii şi 
operelor de artă a celor două popoare vecine.

„înaintea noastră avem numeroase ziare bulgare şi 
româneşti în care sunt publicate în decursul anului 
1936, un mare număr din lucrările scriitorilor români 
şi bulgari, precum şi volume şi broşuri apărute în ul
timii ani şi consacrate relaţiunilor româno-bulgare. In 
numărul de Crăciun al ziarului DOBROGEANSCHI 
GLAS, vedem o notiţă bibliografică interesantă pentru 
traducerile din ambele limbi, iar ziaristul bulgar din 
Constanţa, d-l Minceff, un pionier entusiast al apro
pierii, publică la rândul său un articol asupra bulga- 
rilor-literaţi români.

„Aspiraţiunea de a se scoate în evidenţă cât mai mult 
valorile artistice ale ambelor popoare, va trebui să aibe 
concursul cercurilor conducătoare din ambele ţări.

„Aruncând o privire asupra celor făcute până acum, 
să urăm ca anul 1937 să dea mai mari posibilităţi şi 
teren mai prielnic pentru toţi, cei ce de pe ambele ma
luri ale Dunării, lucrează sincer pentru cunoaşterea din
tre Bulgari şi Români şi pentru o sinceră prietenie ro- 
mâno-bulgară” .

UTRO, cu <lata de 31 Decemvrie, publică sub titlul: 
Raporturile dintre România şi Bulgaria'‘ , o corespon

denţă specială din Sofia, în care redă amănunte în le
gătură cu ceremonialul prezentării scrisorii de acredi
tare a noului ministru român la Sofia, d. Radu Cruţescn, 
Reproducând discursul d-lui Cruţescn, rostit cu această 
ocazie, precum şi răspunsul Regelui Boris, ziarul relevă 
că declaraţiile făcute cu această ocazie au consolidat le
găturile spirituale şi economice dintre ambele popoare

ECONOMIE ŞI FINANŢE

Presa elveţiană.

In numărul din 29 Decemvrie DER BUND ocupâr- 
du-se de economia balcanică din incul 1936, serie cu pri
vire la România:

„România a realizat în primele trimestre ale anului 
I-938, la un import şi un export mărit, un activ de 5.166 
milioane lei, faţă de 3.347 milioane realizate anul trecut 
Totuşi nu este mulţumită de această îmbunătăţire, nici 
în ce priveşte devizele, deoarecere din cauza datoriilor, 
cea mai mare parte a excedentului de export este com
pensat prin furnisări de mărfuri, aşa că nu rezultă intrări 
mărite de devize. De aceea guvernul nu renunţă la fo
losirea prescripţiunilor eu privire la comerţul extern'1.

DIVERSE 1
Presa engleză

Toate ziarele publică articole elogioase accentuând ro
lul deosebit al grupului de dansatori români bucovineni, 
care a contribuit la marele succes al serbărilor jubiliare 
<de Societăţii britanice de muzică 'şi dansuri populare.

Marele cotidian OBSERVER din 10 Ianuarie publică 
un articol în care scrie: „Invitaţii, care spre marea noas
tră bucurie au venit, au produs o excelentă impresie, 
făcând să se vorbească mult de ei şi aşa cum de altfel 
se va mai vorbi multă vreme.
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„Aceste serbări apropie popoarele unele de altele şi le 
face să se înţeleagă între ele. Oameni ca profesorul 
Brăiloiu contribue puternic la această operă de păstrare 
şi de înţelegere a comorilor populare. Românii şi-au făcut 
intrarea în sală în impresionantul sunet al buciumului, 
dansând apoi vijelios şi în ritm perfect spre bucuria 
spectatorilor1' .

SUNDAY TIMES scrie că ţăranii bucovineni au im
presionat prin felul lor absolut natural şi prin instru
mentele muzicale pe care şi le-au adus, fiind conduşi de 
însuşi primarul lor din sat.

De altfel ziarul subliniază că ţăranii români au im
presionat prin ţinuta lor atât de simplă şi atât de nobilă, 
prin înfăţişarea lor plină de energie şi prin firea lor des
chisă. ca şi prin omenia cu care s’au purtat.

Ziarele din 11 Ianuarie publică articole datorite cri
ticilor lor dramatici care nu se sfiesc de a scoate în evi
denţă impresia de frumos produsă de dansatorii români. 
Astfel MORXING POST scrie: „Oaspeţii români s ’au 
prezentat mai pitoresc decât oricând. Având în frunte 
pe primarul satului lor bucovinean, ei au prezentat o se
rie de dansuri vesele şi în acelaşi timp extrem de intere
sante şi caracteristice, făeându-şi intrarea în sală prin 
formidabilul şi impresionantul sunet al buciumului".

Criticul de artă al marelui cotidian TIMES scrie: 
„Românii vin din munţii Bucovinei şi, deşi nu au pre
zentat dansuri care să se compare din punct de vedere 
antropologic cu dansurile căluşarilor, care au lăsat o 
impresie atât de adâncă la serbarea internaţională din 
1935, au arătat însă câteva dansuri remarcabile, printre

care şi o horă care se crede â-şi trage obârşia din dan
surile jucate în onoarea lui Theseus.

..Ei au prezentat şi un simulacru de luptă între „ca
pra" şi „lupul", însoţit de sunetele unui instrument 
care înfricoşează şi care e greu de descris, fiind un fel 
de tobă, prin care trece o funie şi pe care ei îl numesc 
buhaiu' ‘ .

MANCHESTER GUARDIAN publică un lung arti
col în care caracterizează importanţa dansurilor popu
lare româneşti. Ziarul scrie că românii au prezentat dan
suri tipice româneşti.

DAILY TELEGRAPH publică un lung articol sub 
titlul: „Veselii românit‘ , în care spune că grupul de dan
satori români a deşteptat cel mai mare interes, amuzând 
în acelaşi timp publicul care participa în număr foarte 
mare la serbarea Societăţii britanice.

„Dansurile lor, scrie ziarul, erau însufleţite prin stri
găte, gemete, prin ritmul admirabil şi chiar prin flueră- 
turi. Superba stare de spirit şi vitalitatea plină de ve
selie a grupului de dansatori români a făcut-ca această 
serbare să rămână neuitată".

De asemeni, ziarele din provincie sunt unanime în a 
elogia această frumoasă afirmare românească în capitala 
Imperiului britanic.

DAILY EXPRESS publică fotografia a unuia din 
dansatori şi a soţiei sale, ambii în costume naţionale, des
pre care spune că au plecat din inima Bucovinei la un 
drum atât de lung, spre a participa la jubileul de argint 
al societăţii engleze de dansuri populare.

PACTUL DE AMICIŢIE BULGARO-IUGOSLAV
Presa iugoslavă.

POLITICA, PRAVDA, VREME din Belgrad, pre
cum si NOVOSTI şi JITARNI LIST din Zagreb, cu 
data de 1 Ianuarie, publică, pe lângă numeroase cores
pondenţe, şi articole de fond, în care comentează pe 
larg pactul iugoslavo-bulgar, atribnindu-i o mare însem
nătate politică.

Astfel, NOVOSTI afirmă în articolul său de fond:
„Pactul de prietenie cu Bulgaria este cel mai mare 

eveniment politic din anul 1936 şi care va fi socotit ca 
un bun augur pentru anul 1937. Acest pact este impor
tant nu numai pentru interesul politic şi economic al 
celor două popoare, ci şi pentru legăturile de sânge 
care leagă poporul iugoslav şi cel bulgar".

JITARNI LIST ocupându-se de aceeaşi chestiune 
remarcă:

„Ştirea despre încheierea pactului bulgaro-iugoslav 
a provocat în unele sfere politice europene o oarecare 
emoţie, ce 1111 poate fi înţeleasă, dat fiind faptul că 
acest pact serveşte desigur opera păcii.

„Această turburare ar fi putut să fie explicată dacă 
ar fi avut scopul de a pregăti războiul. Mai mult chiar, 
unele comentarii şi interpretări simt nelalocul lor".

In concluzie, ziarul relevă:
„Noul acord iugoslavo-bulgar este un rezultat al expe

rienţelor celor 100 de ani. In actuala criză, Statele eu

ropene nu pot să nu se bucure de acest prinos pentru 
opera păcii, care vine dinspre Balcani, şi nu urmăreşte 
decât libertatea şi independenţa teritoriului său".

POLITICA consacră o întreagă pagină pactului iugo
slavo-bulgar.

In articolul de fond ziarul scrie: „Astăzi, după doi 
ani de tratative, urmează să se concretizeze acest acord 
care nu trebue să mire pe nimeni, nici în ţara noastră, 
nici în Bulgaria, deoarece continuarea acestei opere nu 
s ’a făcut în cancelariile diplomatice, ci în conştiinţa po
poarelor iugoslav şi bulgar.

„Din ştirile publicate în presa internaţională, în ulti
mul timp se poate deduce că tratativele ee se duc între 
Belgrad şi Sofia nu sunt peste tot privite bine. Acest 
fapt trebue să-l atribuim unei oarecare ignoranţe a fap
telor, căci mulţi cred că un acord între Belgrad şi Sofia 
poate să producă multe schimbări politice.

„Toate popoarele balcanice sunt pentru acest acord 
care asigură pacea şi securitatea. Fiind încredinţate de 
aceasta, ambele popoare aşteaptă cu tot calmul desfă
şurarea evenimentelor care sunt în interesul păcii ge
nerale. Cele două popoare nu doresc repetarea istoriei, 
ci dimpotrivă doresc şi trebue să creeze o nouă perioadă 
în istoria lor".

SAMUPRAVA scrie între altele:
„Ştirea despre încheierea acordului iugoslavo-bulgar 

a fost salutată nu numai de presa celor două popoare, ci
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şi de întreaga presă europeană, eu multă cordialitate, 
pentrueă ea vede în acest acord un fericit prinos pentru 
opera păcii europene".

Ziarul relevă foloasele acestui pact, care ar fi conti
nuarea unei vechi tradiţii, ce nu poate fi decât folosi
toare păcii şi raporturilor dintre popoarele balcanice.

„Noi nu salutăm nici pe iniţiatorii acestei opere şi 
nici însăşi acţiunea, pentrueă suntem încredinţaţi pro
fund că ea nu prezintă un sfârşit, ci dimpotrivă un în
ceput pentru noi achiziţii pozitive, ce ar avea ca scop 
menţinerea păcii în Balcani", termină SAMUPRAVA.

PRAVDA, cu aceeaşi dată, publică un articol de fond, 
în care subliniază:

„Pactul, de prietenie bulgaro-iugoslav se realizează în 
deplină armonie cu Statele înţelegerii Balcanice, Iugo
slavia îşi menţine toate prieteniile şi alianţele balcanice 
considerându-le bine încercate şi sincere".

Ziarul VREME din 3 Ianuarie publică o corespon
denţă din Sofia, în care arată primirea entuziastă care 
s ’a făcut în Bulgaria ştirei încheierii unui pact de ami
ciţie între Bulgaria şi Iugoslavia.

„Niciodată capitala Bulgariei nu a avut un aspect 
atât de vesel. Toată populaţia se bucură de acest eveni
ment, Cercurile politice subliniază că niciodată prietenia 
bulgaro-iugoslavă nu va mai putea fi turburată".

VREME adaugă că ştirea a produs aceeaşi impresie 
şi în provincie. In uncie localităţi au fost organizate 
manifestaţii spre a sărbători evenimentul.

„Cercurile politice, indiferent de gruparea căreia 
aparţin, sunt la unisonul entuziasmului popular. Astfel, 
toate fostele partide sunt unanime pentru a considera 
că pactul de amiciţie este expresia fidelă a dorinţei de 
pace a celor două popoare", termină ziarul.

Toate ziarele iugoslave din 4 Ianuarie revin asupra 
impresiei produsă în străinătate de ştirea încheierii unui 
pact de amiciţie bulgaro-iugoslav şi publică largi extrase 
din articolele şi comentariile ziarelor române şi bulgare, 
scoţând cu toate în relief importanţa noului pact, nu 
numai pentru Balcani, dar şi pentru pacea E.uropei.

Pe de altă parte ziarele reproduc in formaţiuni din 
sursă românească, potrivit cărora Bulgaia urmează să 
ofere foarte curând şi guvernelor din Bucureşti şi Atena 
un pact analog cu acela încheiat cu Iugoslavia.

In sfârşit, VREME publică declaraţiile făcute cores
pondentului său din Sofia, de către d. Kiosseivanoff, 
preşedintele de consiliu şi ministrul de afaceri străine 
al Bulgariei,

OBZOR din Zagreb cu data de 4 Ianuarie, scrie:
„Pactul bulgaro-iugoslav reprezintă o probă tangibila 

a unei colaborări reale, care pentru moment este bilate
rală, însă care aduce, date fiind raporturile întinse ale 
Iugoslaviei cu Statele Micii înţelegeri şi înţelegerii Bal
canice, un nou element pentru pacificarea generală în 
partea Sud-Estică a Europei".

NOVOSTI din Zagreb cu data de 5 Ianuarie publică 
sub titlul: „Balcanizarea şi Hispanizarea“ , un articol de 
fond în care face o paralelă între evenimentele din Spa
nia şi acţiunea pacifică din Balcani, care a dat astfel cei, 
mai frumos exemplu de conştiinţă şi de simţ al respon
sabilităţii. Ziarul adaugă:

„Balcanii au elaborat un testimoniu şi suntem încre
dinţaţi că acţiunea lor a fost determinată de dorinţa de a 
menţine pacea atât pentru teritoriile balcanice cât şi pen
tru Europa.

..In trecut Statele Balcanice, de abia eliberate de sub 
robie, nu prezentu un interes prea mare, pentrueă erau 
slabe, pe când astăzi, prin opera lor, ele vor să-şi achite 
datoria faţă de Europa. Astăzi popoarele balcanice sunt 
mari şi civilizate. Ele au ştiut să evite ceea ce se petrece 
în Spania.

„Astăzi ele pot spune că Europa numai este ame
ninţată de „balcanizare", dar cer popoarelor mari şi ci
vilizate, atât în numele lor cât şi în numele Europei în
tregi, să fie ferite de „hispanizare".

VREME, cu data de 10 Ianuarie, publică un articol 
de fond, în care examinând situaţia internaţională a Iu
goslaviei, insistă asupra importanţei acordului bulgaro- 
iugoslav, scriind:

„Anul nou se începe prin încheierea unui pact de prie
tenie, care este cea mai mare bucurie a noastră. In tot
deauna, când ne-am gândit la viitor, la pericol, inima 
noastră îndurerată şi neliniştită se îndrepta spre Orient. 
Astăzi, după această întorsătură în soarta noastră, pu
tem privi cu linişte în această parte, atât noi cât şi fra 
ţii noştri. Istoria deci s ’a dovedit de a fi un bun edu
cator şi pentru unii şi pentru alţii.

Este de prisos să mai comentăm, ce înseamnă pentru 
amândouă ţările un pact de pace perpetuă.

„Totuşi nu ar fi de prisos să amintim că între anii 
3 012— 1937, în amândouă părţile graniţelor noastre, a 
ajuns la maturitate ideia despre viitorul nostru comun, 
precum şi ideia misiunii noastre dela Adriaticâ până la 
Marea Neagră".

Presa bulgară.

Ziarele din 2 Ianuarie, apărute după anunţarea în
cheierii pactului de amiciţie „etem ă“  bulgaro-iugoslav, 
făcute ieri la radio de către d. Kiosseivanoff, preşedin
tele consiliului, publică, în loc de frunte, toate articolele 
entuziaste ale presei iugoslave, în această chestiune, „cel 
mai frumos eveniment al anului 1937“ .

Ziarul oficios DNES scrie următoarele:
„Acest pact, care este expresia dorinţei popoarelor 

bulgar şi iugoslav, deschide o eră nouă în relaţiunile 
celor două State vecine şi surori. El apare ca o conse
cinţă a acelei politici înţelepte ale cărei baze au fost 
puse de regretatul Rege Alexandru I al Iugoslaviei şi 
de către M. S. Regele Boris. Din întreaga ţară sosesc 
ştiri că poporul bulgar a primit cu entuziasm vestea 
încheierii pactului de prietenie veşnică cu sora noastră, 
Iugoslavia".

Ziarul SLOVO afirmă:
„Opera apropierii cp vecinii noştri, iugoslavii, în

cepută acum câţiva ani de către M. S. Regele Boris şi 
defunctul Rege Alexandru I al Iugoslaviei, fapt por
nit spontan la ambele popoare, va găsi o expresiune 
reală în încheierea unui pact de eternă prietenie între 
cele două State surori şi aceasta va constitui o politică 
solidă, pentrueă este împărtăşită de ambele popoare, în 
numele intereselor lor superioare.

„Noi nu ştim amănuntele pactului proiectat. Dar am 
dori să credem că în el vor fi prevăzute toate condi- 
ţiunile şi posibilităţile necesare pentru colaborarea mu
tuală, pe baza egalităţii şi respectului reciproc. Noi im 
ameninţăm pe nimeni, dar dorim să se înlăture bariera 
ce împarte popoarele în învingători şi învinşi şi care, 
în zilele de azi turbură mai mult ca oricând pacea Eu
ropei* *.
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Ziarul MIR declară:
„Intre Bulgaria şi Iugoslavia a fost pregătit şi în- 

curând va fi semnat un pact de prietenie. Această ştire 
a umplut de bucurie inimile tuturor bulgarilor. Nu 
ştim încă conţinutul, pactului, dar suntem încredinţaţi 
că el corespunde dorinţelor ambelor popoare, care au 
ajuns la convingerea că forţa lor stă tocmai în unirea 
lor. Oricât s ’ar spune că în chestiunile internaţionale 
nu există nimic „etern" — şi probabil că şi în cazul 
de faţă se vor găsi oameni care vor afirma aceasta — 
totuşi se poate spune că, dacă există două popoare în 
lume care să fie încredinţate că pot trăi în prietenie 
„eternă", aceste popoare sunt desigur poporul bulgar 
şi cel iugoslav. Ne . aflăm în faţa unui adevăr ce greu 
poate fi doborât, afară numai printr’o crimă faţă de 
soarta acestor două naţiuni surori".

CAMBANA scrie:
„Pactul de veşnică prietenie dintre cele două popoare 

vecine şi care va fi fapt împlinit peste câteva zile, a 
fost idealul mai multor generaţii. Evenimentul acesta 
fericit naşte nădejdea că se va ajunge la consolidarea 
relaţiilor ţării noastre şi cu ceilalţi vecini, spre a se 
garanta, în felul acesta, pentru noi liniştea atât de 
necesară".

Profesorul universitar (1. P. Ghenoff semnează ur
mătoarele aprecieri, apărute în ziarul UTRO din 3 Ia
nuarie:

„încheierea pactului de eternă prietenie dintre Bul
garia şi Iugoslavia este primită cu multă satisfacţie în 
ambele ţări.

„Credem că vestea aceasta va fi primită cu aceeaşi 
mulţumire şi în ţările mai apropiate sau îndepărtate.

„Relaţiunile bulgaro-iugoslave au constituit ani de 
zile punctul negru al păcii din Balcani. Normalizarea 
lor era necesară liniştei celor două popoare ca şi Bal
canilor. Ultimii ani au contribuit mult 111 această pri
vinţă. Vizitele reciproce pe care Suveranii le-au făcut, 
acum trei ani, la Belgrad şi Sofia, au pus începutul 
fericit al apropierii. Ultimele întrevederi dela Belgrad 
si Cricim au contribuit mult la înfăptuirea înţe
legerii dintre cele două popoare. Această înţelegere este. 
azi, un fapt terminat.

„Este adevărat că noi nu cunoaştem încă textul ac
tului diplomatic, care întărit cu semnăturile primilor 
miniştri respectivi şi miniştrii de externe şi ratificat în 
ordinea necesară, va da dovadă definitivă înţelegerii 
stabilite.

„Prin noua înţelegere dintre Sofia şi Belgrad se 
reînoeşte vechea prietenie dela 1912, care forma o etapă 
importantă în relaţiunile reciproce dintre cele două 
State. Atunci încheierea alianţei balcanice a fost în
tâmpinată eu mare entuziasm de către toate popoarele 
balcanice. El putea avea 1111 rol important în politica 
balcanică, de 1111 veneau greşelile hotărîtoare ce s ’au 
făcut la 1913.

„Trebue recunoscut însă că vina nerealizării acelei 
alianţe nu este numai a noastră. Vină au şi aliaţii de 
atunci. Noul pact va da rezultate numai în cazul că 
vor fi evitate greşelile făcute acum 24 ani.

„Spre deosebire de alianţa Balcanică din 1912, ce 
avea anumite aspiraţiuni de cucerire, actuala înţelegere 
bulgaro-iugoslavă nu are astfel de scopuri şi nu ame
ninţă pe nimeni. Prietenia eternă poate merge şi până 
la garantarea reciprocă a frontierelor celor două State. 
Se exclude însă orice idee de agresiune faţă de oricine 
ar fi.

„încheierea pactului trebue primită cu satisfacţie, 
mai ales de către Statele vecine. Pentru că el va asi

gura şi mai bine pacea din Balcani. Pe de altă parte, 
pactul garantează integritatea teritorială şi indepen
denţa politică a fiecărui din Statele contractante, ceea 
ce va aduce şi mai mare linişte pentru cei ce ar avea 
cât de mici şi nefondate suspiciuni.

„De înţelepciunea conducătorilor celor două State 
va depinde ca pactul încheiat să dea rezultate binefăcă
toare".

ZOR A din 3 Ianuarie scrie:
„începuturile pactului se află în politica ce o urmează 

Bulgaria de trei ani încoace faţă de Iugoslavia.
„Politica aceasta a fost o pregătire neîntreruptă spre 

pasul important încheierea pactului de prietenie eternă 
dintre Bulgaria şi Iugoslavia.

„In realitate, propunerea actuală făcută guvernului 
iugoslav de către guvernul regal bulgar, nu datează de 
mult. Din cele ce ştim, această propunere este legată 
cu ultima vizită la Belgrad, pe care a făcut-o acolo 
primul-ministru Kiosseivanoff la întoarcerea sa dela 
Geneva. De atunci au fost urmate convorbirile ce au 
dus la rezultatul anunţat ieri în mod oficial.

„In ce priveşte textul pactului, a cărui semnare se va 
face după terminarea unor formalităţi de natură teh
nică, după cum spune comunicatul dela Belgrad, nu 
se ştie nimica pozitiv până acum. Textul va fi ştiut 
abia după semnarea sa. Atunci se va putea vedea şi im
portanţa SJl.

„Cine, unde şi ce persoane îl vor semna, încă nu se 
ştie".

Toate ziarele bulgăreşti, din 4 Ianuarie, publică nu
meroase ştiri, corespondenţe şi telegrame privitor la în
cheierea pactului de amiciţie bulgaro-iugoslav. Toate zia
rele publică fotografiile prim-miniştrilor şi reproduc 
comentariile preselor străine.

Oficiosul DNES, în articolul său de fond, scrie între 
altele:

„Tuturor conflictelor şi vechilor duşmănii s ’a pus de
finitiv capăt; s ’a sfârşit cu un trecut ruşinos, şi s ’a în
ceput o nouă eră politică în vieaţa celor două ţări. S ’a 
pus piatra pentru temelia unei noi opere care este pro
dusul conştiinţei celor două popoare şi care exprimă 
astfel succesul concret al pactului de amiciţie perpetuă.

MIR, cu aceeaşi dată, consacrând un articol de fond 
padtului bulgaro-iugoslav, scrie între altele:

„Pentru noi bulgarii, un pact de amiciţie perpetuă cu 
vecyiul nostru slav, care va pune astfel capăt tuturor 
neînţelegerilor şi conflictelor dintre cele două popoare, 
are însemnătate nu numai pentru securitatea noastră 
şi garanţia păcii în Balcani, ci şi însemnătatea unei 
întorsături istorice pentru vieaţa celor două popoare în
frăţite, atât de apropiate prin credinţă, limbă şi sânge, 
popoare înfrăţite în adevăratul înţeles al cuvântului".

Oficiosul DNES din 4 Ianuarie, în ediţia de seară 
ocupându-se de aceeaşi chestiune, publică sub titlul „Tră
iască prietenia“ , un articol de fond în care afirmă ur
mătoarele: „Noi suntem profund încredinţaţi că numai 
o politică bazată pe prietenie poate fi folositoare ţării 
noastre şi poporului nostru, şi de aceea bucuria noastră 
este mare, nu numai pentru încheierea acestui pact, ci şi 
pentru speranţa că el va putea să permită ■ realizarea 
unui alt vis al nostru.

Fără să insistăm asupra apropiatelor sau depărtatelor 
posibilităţi, se poate spune astăzi că prin acest pact se 
creiază o nouă forţă, ce o formează 20 de milioane de 
slavi sudici". - - •
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SOFIA, cu clata de 4 Ianuarie, publică sub titlul „So- 
fia-Bel(jrad“  un articol de fond în care scrie între al
tele :

„Lăsând la o parte tot romantismul politic şi inspirân- 
du-iie de un realism politic sănătos, salutăm eu toată 
sinceritatea şi bucuria noul pas făcut în relaţiunile din
tre Sofia şi Belgrad

„Suntem fericiţi pentrucă aceasta s ’a făcut pentru 
binele Bulgariei. Acesta este unicul şi cel mai puternic 
argument al nostru.

„In ceea ce priveşte politica externă, trebue să se ţie 
seamă înainte de toate de corelaţiunea forţelor şi posibi
lităţilor reale.

In această privinţă noi nu trebue să pierdem din ve
dere elementul particular în relaţiunile noastre cu Iu
goslavia. Pentru numeroase cauze, populaţia acesteia din 
urmă doreşte o activitate comună eu Bulgaria. Aceeaşi 
dorinţă există şi la poporul bulgar. In secolul al XX-lea 
starea de spirit a masselor joacă un rol decisiv şi trebue 
să se ţie seama de acest factor psihologic. Bl poate să 
aibă rezultate bune“ .

PRAZDNITCHNI VESTI cu data de i Ianuarie pu
blică un articol de fond, în care comentând pactul bul
gar o-iugoslav scrie între altele:

„Toată lumea ştie că pactul de amiciţie încheiat cu Iu
goslavia a fost primit cu bucurie de toţi bulgarii.

„In articolul de faţă noi dorim să evidenţiem un fapt 
în plus: marea însufleţire a populaţiei dela graniţele oc
cidentale, care înainte de a cunoaşte pactul se bucură 
de el cum se bucură un copil. Toată populaţia dela fron
tiera noastră occidentală este profund emoţionată în 
urma acestei ştiri care îi va permite în viitor să tră
iască în prietenie şi fraternitate cu fraţii săi de dincolo 
de frontieră şi care va putea să le asigure pâinea zil
nică şi o existenţă normală.

„Bulgaria şi Iugoslavia doresc fratenitate şi pace. 
Aceasta se va vedea şi mai bine decât astăzi după în
cheierea pactului de amiciţie perpetuă cu Iugoslavia1' .

MIR, cu data de 6 Ianuarie, publică un articol de 
fond în care spune:

„Acest pact nu poate fi considerat numai ca operă, 
de mare însemnătate politică, pentrucă el corespunde 
sentimentelor şi tendinţelor celor două popoare, pentrucă 
el aduce un nou suflu favorabil desvoltării paşnice a ce
lor două ţări şi pentrucă el va da posibilitate atât bul
garilor cât şi iugoslavilor să trăiască în prietenie şi fra
ternitate spre a putea desvolta starea lor economică.

„Acest pact poate fi considerat ca un mare pas spre 
o colaborare frăţească între celelalte popoare. Iată de ce 
pactul de amiciţie perpetuă dintre Bulgaria şi Iugo
slavia a fost salutat eu multă cordialitate nu numai de 
cele două popoare ci şi de alte state ale peninsulei Bal
canice şi de marile puteri, care deţin astăzi soarta 
lumii.

„Acest fapt poate fi interpretat ca un semn care arată 
că opera întreprinsă de cele două popoare este o operă 
de umanitate care va putea să pacifice lumea. Acum câtva 
timp peninsula Balcanică avea o foarte proastă repu
taţie, fiind considerată ca focarul turburărilor şi văi- 
sărilor de sânge.

„Ţara noastră a dat cel mai bun exemplu de pacifis
mul său.

„Trebue să binecuvântăm ziua în care a început să dom
nească în părţile noastre pacea internă şi cea externă.

„Lăudaţi să fie toţi acei ce ajută la înflorirea unei 
astfel de-politici5‘ .

Presa franceză.

In editorialul din 1 Ianuarie LE TEMPS se ocupă 
de apropierea bulgaro-iugoslavă.

„Un nou pact a intervenit în Balcani scrie LE TEMPS 
Iugoslavia şi Bulgaria negociază un tratat de amiciţie 
care are aspectul unui acord întrunind toţi slavii dela 
Sud. Un atare tratat înseamnă un progres real în des
tinderea situaţiei politice din Europa Orientală. Zia
rul român UNIVERSUL scria acum câteva zile că niciun 
Stat al Mieii înţelegeri nu poate privi cu ochi răi a- 
propierea Iugoslaviei de Bulgaria, cu condiţia însă ca 
Mica înţelegere şi înţelegerea Balcanică să rămână in
disolubil unite. Este însăşi evidenţa. De aceea suntem în 
drept să credem că Bulgaria, după ce a clarificat ra 
porturile ei cu Iugoslavia, are tot interesul să adere la 
pactul balcanic, intrând în sistemul care garantează mai 
sigur stabilitatea politică în Balcani“ .

L ’ORDRE din 5 Ianuarie, sub titlul: „Belgrad-So- 
fia“ , comentând recentul acord bulgar o-iugoslav, îi u- 
tribuc o importanţă capitală pentru pace, adăugând:

„Consiliul Înţelegerii Balcanice e convocat pentru Io 
Februarie. De sigur va fi vorba, esenţialmente, să se ar
monizeze cele două pacturi, pactul balcanic şi pactul 
bul ga ro-i ugoslav.

„Trebue să credem că Belgradul se va strădui până 
atunci să amenajeze noile sale raporturi cu Sofia, astfel 
încât nimic să nu poată duce la o supralicitare a acor
dului din 1934.

„Aceasta este una din piesele esenţiale ale stabilităţii 
actuale în Europa orientală1*.

LA TRIBUNE DES NATIONS <Ltn 7 Ianuarie, sub 
titlul: „Către o împăciuire în B alcan ipu blică  un ar
ticol semnat de d. Sergc Sabattier, articol .în care sr  
ocupă di pactul bulgar o-iugoslav, pe care îl consideră ea 
trebuind să aibă urmări fericite în Balcani, cu atât mai 
mult cu cât iniţiativa acestui acord vine dela Bulgaria 
„ Stat revizionist1 *.

„Tnainte de a-şi da răspunsul său definitiv, scrie zia
rul parizian, guvernul iugoslav a consultat ţările amice 
şi aliate: Grecia, România, Turcia şi Cehoslovacia s ’au 
pronunţat în favoarea acceptării, după ce a recunoscut 
că noul pact ar fi nu numai în armonie cu pactul bal
canic, dar 'că ar fi şi în spiritul său.

„Afară de aceasta, guvernul bulgar şi-a anunţat in
tenţia de a oferi pacturi analoage cu vecinii săi greci 
şi români.

„România nu pare ostilă acestei idei, totuşi ea ar dori 
să se rezolve în prealabil chestiunea tratamentului im
pus minorităţii româneşti în Bulgaria.

„Pactul dintre Bulgaria şi Iugoslavia Constitue un 
nou inel în lanţul înţelegerilor pacifice şi- al organizării 
Balcanilor după celebra formulă: „Balcanii ai popoa
relor balcanice**.

„Nu ne putem împiedeca de a ne gândi cu o oarecare 
melancolie, încheie articolul său d. Sabattier, că popoa
rele mici ale Balcanilor, regiune care mai mult de un 
secol a fost cea mai turbulentă din Europa, de aci îna
inte cuminţită, sunt acelea care ne arată calea de urmat 
şi care ne invită să le urmăm şcoala: şcoala păcii* *.

In numărul din 9 Ianuarie LA VICTORIE recu
noaşte importanţa pactului bulgar o-iugoslav pentru men
ţinerea păcii în Balcani.

„Guvernul d-nilor Tătărescu şi Antonescu —  scrie în 
continuare ziarul —  a ţinut să precizeze că prietenia
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bulgaro-iugoslavă îi apare ea o nouă securitate în Bal
cani.

„Prieteniile particulare pe care Statele Micii înţelegeri 
le pot lega cu alte ţări n ’ar putea ofensa naţiunile 
înţelegerii, având în vedere că guvernele lor au mare 
grije de a se consulta înainte de a semna un act de oa
recare importanţă".

Ziarul LA PAIX din 11 Ianuarie scrie în legătură 
cu apropierea bulgaro-iugoslavă:

„Dacă după întrevederea din 1933' a celor doi suverani 
Boris al Bulgariei şi Alexandru al Iugoslaviei, atmos
fera relaţiilor între cele două ţări devenise mai cordială, 
ora sunase totuşi pentru a încerca o apropiere politică, 
împrejurările au permis d-lui Stoiadinovici să facă pe 
această cale un prim pas hotărîtor, menit să aibe repercu
siunile cele mai fericite asupra celorlalte State asociate 
Iugoslaviei.

„Se ştie într 'adevăr că raporturile diplomatice între 
Atena şi Sofia au fost până în prezent destul de încor
date, chestiunea accesului la Marea Egee menţinând o 
ambianţă de bănuială de o parte şi de alta.

„Iniţiativa primului ministru iugoslav îngădue de si
gur să se ajungă la o înţelegere în această chestiune mi
găloasă, până în momentul când Bulgaria va intra în în 
ţelegerea Balcanică. Bulgaria trecând din tabăra revi
zionistă în tabăra apărătorilor păcii este un eveniment 
de seamă în istoria diplomatică contemporană".

Presa engleză

Pactul de prietenie şi de neagresiune încheiat între 
Bulgaria şi Iugoslavia este considerat de presa engleză 
ea având o mare importanţă în ce priveşte pacea euro
peană.

DAILY TELEGRAFII din 31 Decemvrie este in
format de corespondentul său din Belgrad că agremen
tul este considerat acolo ca fiind primul pas pe care Bul
garia îl face pentru a se uni cu Antanta Balcanică.

Adaugă apoi: că d. Antonescu ministrul de externe ro
mân a fost pus la curent de d. Stoyadinovici asupra ne
gocierilor cu Bulgaria, cu ocazia întâlnirii avute la vână
toarea organizată la frontiera apuseană a României.

Ziarul insistă asupra rolului jucat de Italia pentru a 
determina Bulgaria să accepte pactul.

TIMES din 2 Ianuarie publică un articol de fond 
în care se ocupă de perspectivele unor raporturi mai 
bune între ţările europene. Constată că: „în Balcani, 
Anul Nou nu începe tocmai rău“ .

Descrie apoi progresele realizate în bună înţelegere în
tre Bulgaria şi Serbia, care a adus la actualul pact. Vede 
de asemenea în reanimarea alianţei polono-române o in
tenţie paşnică; iar pregătirile lor militare nu au altă 
menire decât întâlnirea „bastionului păcii“ , ambele ţări 
dorind să stea neutre între Germania şi Rusia.

Presa belgiană.

LTXDEPENDANCE BELGE din 8 Ianuarie pu
blică următoarea relaţie a corespondentului său la Bel
grad, privitoare la apropierea bulgaro-iugoslavă:

„S ’a lăsat să se înţeleagă că noul pact bilateral ar 
putea fi interpretat ea o slăbire a Micii înţelegeri şi că 
va stârni fără îndoială conflicte în sânul pactului bal
canic.

„Pactul bulgaro-iugoslav însă nu are nimic de văzut 
cu acordurile care constituesc baza Micii înţelegeri. Cât 
despre pactul balcanic, este cert, foarte regretabil, că în 
ciuda eforturilor făcute de trei ani, Bulgaria nu a vrut 
să adere la el, dar Iugoslavia a socotit dimpotrivă că

încheierea noului pact bilateral va contribui să apropie 
evenimentul mult dorit. Intr'adevăr, consultate de gu
vernul dela Belgrad, cele din Bucureşti şi Atena au de
clarat că nu au nicio obiecţie contra pactului bulgaro- 
iugoslav.

„Totul îngădue de a crede că speranţele Iugoslaviei 
de a convinge Bulgaria să participe la acţiunea pactului 
balcanic care se inspiră precum se ştie, de lozinca: „Bal
canii popoarelor balcanice", se vor realiza în cursul a- 
nului 1937".

Presa elveţiană.

JOURNAL DE GENEVE din 4 Ianuarie consacră 
următoarele rânduri pactului bulgaro-iugoslav:

„Opera de apropiere datorită unei iniţiative a Regelui 
Boris din 1933 a continuat treptat, independent de schim
bările interne survenite în Bulgaria şi Iugoslavia. A- 
eeastă apropiere nu se mărgineşte la sferele diplomatice. 
In domeniul cultural se procedă la vizite de studenţi, 
de clerici, de universitari, de intelectuali. Astfel s ’a a- 
juns la negocierea actuală, care este un pact de amiciţie 
şi poate de neagresiune.

„A  conferi înţelegerii bulgaro-iugoslave o formă con
cretă juridică, este un lucru de mare însemnătate pentru 
Belgrad. D. Stoiadinovici urmăreşte o politică de îm
păciuire şi de consolidare, a cărei efecte şi succese bine
făcătoare sunt numeroase.

„De pe acum se iau precauţiuni. Consiliul înţelegerii 
balcanice’ este convocat pentru 15 Februarie, desigur 
pentru a armoniza cele două pacte, balcanic şi bulgaro- 
iugoslav. Acesta va pregăti intrarea Bulgariei în înţele
gerea balcanică. Acesta este astăzi aspectul problemei".

LA TRIBUNE DE GENEVE, c u  aceeaşi dată, subli
niază marea importanţă ce prezintă pentru pacificarea 
Europei încheierea tratatului de bună vecinătate şi ele 
amiciţie perpetuă între Iugoslavia şi Bulgaria, tratai 
care a avut călduroasa aprobare a Micii înţelegeri şi a 
înţelegerii balcanice şi care va fi semnat la finele lunii. 
Ziarul adaugă:

„Este de observat că meritul acestei apropieri, care 
întăreşte considerabil reţeaua garanţiilor regionale de 
securitate în Sud-Estul european, revine în cea mai mare 
parte defunctului Rege Alexandru, continuatorului a- 
cestuia. Prinţul Regent Paul şi Regelui Boris".

Cu data de '5 Ianuarie NEUE ZuRCHER ZEITUNG 
publică o corespondenţă din Viena, în care se ocupă de 
noul pact de amiciţie iugoslavo-bulgar. Intre altele scrie:

„Belgrad-ul şi Ankara speră, că după semnarea pac
tului iugoslavo-bulgar, se vor putea încheia convenţiuni 
asemănătoare cu România şi Grecia. Conferinţa miniş
trilor de externe ai înţelegerii balcanice, care se va în
truni în Februarie la Atena, se va ocupa de această ches
tiune. Acordul dintre Italia şi Marea Britanie, care asi
gură statu-quo-ul în Marea Mediterană şi deci, a fost pri
mit eu mare satisfacţie, facilitează străduinţele în jurid 
unei destinderi în Balcani".

Presa italiană.

CORRIERE DELLA SERA din 31 Decemvrie 1936 
publică o corespondenţă din Viena, relativ la pactul de 
prietenie între Belgrad şi Sofia, în care scrie că Belgra
dul a anunţat oficial că semnarea acestui pact va avea 
loc cât de curând. Ziarul adaugă:

„Acest pact conţine o garanţie reciprocă a frontierelor 
şi asigurarea reciprocă a ajutorului diplomatic şi po-
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îitîc. D. Stoiâdinoviei a informat personal pe d. Tătă- 
rescu şi d. Antoneseu despre acest pact.

„In  cercurile politice iugoslave se declară că pactul 
eu Bulgaria nit este îndreptat contra nimănui'1.

LA STAMPA din 1 Ianuarie notează că opinia pu
blică iugoslavă a primii cu vie satisfacţie ştirea despre 
apropiata semnare a pactului de prietenie intre Bulga
ria şi Iugoslavia.

Presa austriacă.

La data de 4 Ianuarie NBUES WIENER ABEND 
BLATT scrie într’o corespondenţă din Belgrad, cu pri
vire la pactul iugoslavo-bulgar:

„Urmările internaţionale ale pactului iugoslavo-bul
gar sunt clare. Prin acest pact se stabileşte o adevă 
rată pacificare a Peniimalei. Acest rezultat este impor
tant pentru politica europeană, din cauză că diferendele 
iugoslavo-bulgare din trecut au făcut din Balcani vasul 
de explosibile al Europei".

REICHSPOST. cu data de 8 Ianuarie, scrie cu pri
vire la pactul iugoslavo-bulgar:

„Unele părţi privesc noua convenţie iugoslavo-bul- 
gară ca un preludiu pentru intrarea Bulgariei în înţele
gerea balcanică. Dacă ar fi aşa, atunci înseamnă că gu 
-verriul bulgar este dispus să renunţe în viitor nu numai 
la orice reazăm pe axa Roma-Berlin. ci şi la urmărirea 
ideii revizioniste. Dar cum acest din urmă lucru nu este 
•probabil, convenţia trebue privită numai ca o soluţio
nare a diferendelor, care au existat între cele două State. 
Da altfel viitoarea sesiune a înţelegerii balcanice va 
clarifica acest punct, dacă nu se va face anticipat din 
partea bulgară competintă.

„Totuşi pactul este important ca acţiune de pacificări' 
internaţională. El pune capăt izolării Bulgariei în Ral- 
cani şi completează spre Est politica de destindere a 
Iugoslaviei în Vest şi Nord, creându-se prin unirea celor 
două State balcanice slave o constelaţie politică cu mari 
posibilităţi de evoluţie".

Presa cehoslovacă.
Ziarele cehoslovace s ’au ocupai pe larg de pactul bul

gar o-iugoslav. -

NARODNI LISTA din l Ianuarie publică un articol 
de fond, în care comentează astfel încheierea pactului 
dintre Bulgaria şi Iugoslavia:

„Noi, cehoslovacii, nu putem decât să ne bucurăm de 
pactul de amiciţie perpetuă dintre cele două ţări slave.

„Prin fortificarea solidarităţii slavilor sudici în Bal
cani şi Europa Centrală se întăreşte şi situaţia Ceho
slovaciei în Europa Centrală.

„Prin pactul bulgaro-iugoslav se fortifică securitatea 
înţelegerii Balcanice şi a Micii înţelegeri.

„Tocmai aci se află meritul cel mare al d-iui Stoiadi- 
novici".

PRAGER TAGBLATT cu data de 6 Ianuarie seri* 
în tr ’o corespondenţă din Belgrad:

„Anul 1936 s ’a încheiat cu un succes important pen
tru Iugoslavia. Anunţarea pactului de amiciţie iugoslavo- 
bulgar a cam surprins, dar pactul ca atare este încheie
rea logică a linei politiei energice a Iugoslaviei în Bal
cani/care a urmărit misiunea să înlăture vechile materii 
de conflicte şi să asigure o eră nouă de cooperare a po
poarelor balcanice".

PRAGER PHESSE din ? Ianuarie urată că politica 
externă cehoslovacă salută cu satisfacţie pactul dintre 
Iugoslavia şi Bulgaria.

Ocupându-sc de pactul bulgaro-iugoslav, L'EUROPE 
CENTRALE din 9 Ianuarie, după ce face un istoric al 

-raporturilor bulgaro-iugoslave şi al poziţiei bulgare faţa
de pactul balcanic, scrie:
„ E  de la sine înţeles eă guvernul cehoslovac şi-a dat 

imediat asentimentul aliatului său iugoslav şi că această 
rapidă deciziune a produs cea mai bună impresie la Sofia 
şi la Belgârd. Tot astfel Iugoslavia a primit fără întâr
ziere consimţimântul Turciei. Apoi au venit acelea ale 
României şi ale Greciei, când convorbirile d-lui Stoia- 

dinoviei cu d-nii Tătărescu şi Antoneseu, la Reşiţa, şi 
acelea ale d-lui Kustu Arras cu diriguitorii dela Atena, 
au lămurit mai bine adevăratul caracter al pactului.

..Este semnificativ că, cu ocazia aestei apropieri bul- 
garo-iugoslavă, afirmaţi uni răuvoitoare au fost răspân
dite în scopul de a.încurca iţele în Balcani.

„Presa iugoslavă insistă, cu buue motive, asupra fap
tului că este fals a se pretinde că acest pact ar fi îndrep
tat în contra vreunei puteri. El este în perfect acord cu 
angajamentele luate de către Iugoslavia în virtutea tra
tatelor sale de alianţă, precum şi eu statutul înţelegerii 
Balcanice.

„De altfel România, la rândul ei, este gata să încheie 
paete.de acest fel eu vecinii săi şi urmăreşte şi dânsa 
i. politică de apropiere cu Bulgaria, precum acest lucru 
a fost subliniat cu ocazia primei audienţe ce noul mi
nistru al României a avut-o la Regele Boris.

..Evoluţia ulterioară a situaţiei în Balcani va putea ea 
oare să ajungă, după soluţionarea chestiunilor care se 
pun încă între Bulgaria şi vecinii săi, la intrarea Bulga
riei în înţelegerea Balcanică? Sau pacte bilaterale vor fi 
mai întâiu încheiate?

„Această chestiune este pentru moment accesorie. Fap
tul care contează, este că pactul bulgaro-iugoslav trebue 
să fie privit ea primul pas făcut pe calea care va duce 
la reglementarea generală a situaţiei în Balcani, ceea ce 
suntem în drept de a califica drept un superb dar oferit 
Europei de către popoarele peninsulei".

Presa greacă.
Toate ziarele, din 4 Ianuarie acordă o marc impor

tanţă încheierii pactului de amiciţie bulgaro-iugoslav.
ATHINAIKA NEA scrie:
..Guvernul elen, fiind întrebat, ca şi toţi eeilalţi mem

bri ai înţelegerii Balcanice, şi-a dat consimţimântul pen 
tru iseălîrea pactului sârbo-bulgar de prietenie perpetuă 
si de neagresiune.

..Noul pact, fiind încheiat în cadrul înţelegerii Bal
canice şi eu aprobarea tuturor'membrilor ei, are ea ţintă 
şi va avea ea urmare statornicirea în mai mare măsură a 
vituaţiuiiii păcii şi a regimului teritorial de azi, pe care 
se bazează pacea în Balcani. Şi este firesc că semnarea 
pactului separat dintre Bulgaria şi Iugoslavia o vor 
urma, eu vremea, înţelegeri pentru încheierea da pacte 
asemănătoare între Bulgaria şi ceilalţi vecini ai săi".

VRADTNI scrie intre altele:
„Acordul bulgaro-iugoslav îl socotim şi il judecăm 

fără şovăire, ea încă un simptom bun, care certifică ata
şarea întregii Peninsule Balcanice la idealurile păcii şi 
muncii.

„De altfel, nu s’ a manifestat încă din cea dintâiu clipă 
a iscălirii pactului dela Atena şi nu se repetă mereu, la 
fiecare ocazie, că locul Bulgariei rămânea întotdeauna 
gol în gruparea balcanică şi ţara vecină putea să-l oeupn 
nricând ?

„Poate fi înţeleasă altfel decât ca un prolog al intrării 
Bulgariei în Pactul Balcanic, înţelegerea deosebită la 
care a recurs ţara vecină cu Iugoslavia? •
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„De altfel, pentru înfăptuirea apropierii sârbo-bulgare, 
s ’a cerut 111 prealabil —  pentrucă era ceva imperios a 
se cere aşa ceva, lucru prevăzut de pactul dela Atena —  
şi s ’a dat -consimţimântul ţării noastre, precum şi al 
Turciei şi României. Trebuia să se dea, şi bine s ’a făcut 
că s ’a dat consimţimântul ţării noastre, atâta vreme cât 
eondiţiunile Pactului Balcanic, mai ales aşa după cum 
au fost desvoltate şi completate în Mai trecut la Belgrad, 

•asigură deplina solidaritate a aliaţilor balcanici, pentru 
respingerea oricărei revendicări din partea terţilor, sub 
orice formă s ’ar înfăţişa ea, şi atingând, fie şi de de
parte, regimul teritorial de azi al Balcanilor.

..In relaţiunile balcanice poate singura nepotrivire —  
singurul spin — o alcătuieşte Bulgaria, cu stăruinţele 
sale irealizabile. Apropierea ei cu Iugoslavia însă naşte 
spgranţa că în curând va fi mânată şi ţara vecină, cu 
care avem atâtea interese şi pe care putem să le desvol- 
tăm, ca să găsească în Pactul Balcanic, locul ce i se cu
vine. Desacordul.va lipsi şi spinul va fi desrădăcinat“ .

ETHNOS constată că opinia publică elină priveşte cu 
mulţumire încheierea acordului dintre Bulgaria şi lugo- 
lavia, precum şi orice acţiune care tinde la cimentarea 
păcii în Balcani şi la asigurarea statu-quo-ului teritorial 
al peninsulei.

„Pentrucă despre aceasta este vorba, —  continuă 
ETHNDS —  înţelegerea Statelor balcanice, factor de 
ordine şi statornicie în Europa, constitue încă un pas 
însemnat prin pactul sârbo-bulgar. In adevăr, este cât 
se poate de însemnată propăşirea în spre întregirea în 
ţelegerii Balcanice.

„Bulgaria, care constituia o excepţie în concertul ţă
rilor balcanice, acuma vine să o întărească, ajutând la 
întregirea treptată a strânsei legături care există între 
ele. Rezultatul esenţial al pactului sârbo-bulgar este

acela pe care- îl arată cu hotărîre cercurile dela Belgrad 
într’o telegramă către agenţia Hayas: „sfârşirea miş
cării, pentru revizuirea regimului teritorial în acel punct 
al Europei unde aceasta mişcare chiar acum câtăva 
vreme prezenta primejdii1'.

„Acuma dispar aceste primejdii odată eu noul pact, 
care constitue, în adevăr, încă o garanţie pentru pacea 
balcanică.

„De vreme ce pactul sârbo-bulgar serveşte cu desă
vârşire spiritul şi tendinţele Pactului Balcanic, Grecia 
dă cu bunăvoinţă, potrivit dispoziţiuniior respective, con
simţimântul său pentru semnarea lui. Luptând în frun
tea ideii înţelegerii Balcanice, împăeându-se cu Turcia, 
cu care a încheiat chiar o alianţă, întotdeauna în ca
drul pactului comun, ţara noastră vede, cu o satisfac- 
ţiune deosebită Bulgaria, întărind sforţarea tuturor ţă
rilor balcanice, ca să trăiască în viitor, într’o colabo
rare paşnică şi asigurate de orice primejdie internă în 
peninsulă, ori din afară. De altfel, acordurile încheiate 
în Mai trecut, la Belgrad, asigură cât se poate de concret 
solidaritatea balcanică, respingând orice revendicare din 
partea unui terţ, sub orice formă s ’ar exterioriza ea, 
şi atingând, fie şi de departe, regimul teritorial".

KATIIIRIMENI din 5 Ianuarie scrie între altele:
„Pactul de amiciţie şi de neagresiune între Iugo

slavia şi Bulgaria, este pecetluirea politicii împăciuitoare 
pe care au inaugurat-o cele două ţări acum trei ani de 
zile. Când Regele Aleandru al Iugoslaviei a vizitat So
fia, au fost puse de pe atunci temeliile apropierii celor 
două ţări, dar încheierea unui acord era lovită de o 
mulţime de greutăţi. Bulgaria declarase atunci că nu 
era dispusă să părăsească revendicările sale asupra Ma
cedoniei şi că revizuirea tratatului dela Neuilly eon- 
stitue pentru ea o chestiune foarte vitală. Azi, situa- 
ţiunea pare să se fi schimbat în întregime".

ACORDUL ANGLO-1TALIAN
Presa engleză.

Semnarea acordului anglo-italian a provocat la Lon
dra o mare satisfacţie, reflectată în articolele tuturor 
ziarelor. Numai gândindu-se la evenimentele care au fă
cut necesare tratativele terminate cu atât succes, o parte 
din presa de seară arăta şi oarecare amărăciune. Astfel:

EVENING STANDARD din 2 Ianuarie scrie:
„Şi azi? Italia posedă întreaga Abisinie. Negusul îşi 

vinde averea la licitaţie. Sir Samuel Hoare, ale cărui ve
deri au fost confirmate de evenimentele ulterioare, este 
din nou admis cu onoruri în sânul guvernului. La Roma 
Sir Erie Drummond, lucx'ând după instrucţiunile d-lui 
Eden, elaborează un pact de „bunăvoinţă" cu Italia. 
Contele Ciano, care a luptat ca aviator în războiul italo- 
abisinian, semnează pactul în numele d-lui Mussolini. 
Un capitol umilitor şi nesăbuit al istoriei noastre se sfâr
şeşte.

„De bună seamă tocmai convingerea că această pe
rioadă a trecut şi că o eră mai puţin grea începe, face ca 
acordul să fie calificat azi drept un eveniment pe deplin 
satisfăcător' ‘ .

SUNDAY TIMES din 3 Ianuarie, după ce publică 
corespondenţe din Roma, Berlin şi alte părţi, analizează 
sentimentele create în cercurile londoneze:

„Semnarea Declaraţiei a cauzat o mare satisfacţie la 
Londra. El reprezintă încheierea unor grele străduinţe 
şi lucrări complicate din partea ministrului de externe 
italian şi a ambasadorului englez la Roma.

„Dacă conversaţiile au luat vreme lungă, se datoreşte 
dorinţei de ambele părţi de-a nu se scăpa din vedere 
niciunul din interesele Angliei şi Italiei, înlăturând orice 
cauze de conflict.

„Marea schimbare îii „atmosfera" relaţiilor anglo-ita- 
iiene, pe care Declaraţia o însemnează, este ilustrată prin 
faptul că abia acum câteva luni de zile situaţia era atât 
de încordată, încât să dea loc la svonuri că Italia ar avea 
intenţia să devină supremă în Mediterana.

„In cercurile diplomatice se crede că o declaraţie 
scurtă, în linii generale, de asigurare mutuală, este mult 
mai preferabilă unui tratat amănunţit". ,

YORKSHIRE POST din 4 Ianuarie,'ziar considerat 
că. exprimă de obiceiu părerile actualului ministru de 
externe englez, insistă anume asupra faphdui important
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că acordul stabileşte situaţia viitoare a insulelor Ba- 
leare:

„Această specificare a statutului insulelor Baleare este 
importantă nu numai pentrueă cea mai mare dintre in
sule a fost ocupată de către voluntarii italieni, ci şi peu- 
trucă în ultima decadă toate celelalte ţări din basiiiul 
mediteranean s ’au arătat neliniştite în urma informaţii
lor primite despre aspiraţiile Italiei în Mediterana occi
dentală.

„încă din 1927, ziarişti ca d. Gayda şi numeroşi sena
tori formulaseră revendicări foarte vaste.

„Totuşi, pentru ca actualul act diplomatic pentru su
primarea neînţelegerilor reciproce din această zonă să 
fie primit favorabil, ca o declaraţie a intereselor natu
rale eomune şi pentru ca el să capete o semnificaţie po
zitiv durabilă în ochii publicului britanic, el trebue să 
se dovedească un element constitutiv şi de temei al unei 
cooperaţii constructive mai definite. Sunt numeroase 
motive pentru ca o asemenea cooperaţie între cele două 
ţări să se realizeze si pentru ca ea să nu fie considerată 
cu neîncredere de alte tări. Intr'adevăr, s ’a tinut seama 
de toate interesele legitime şi de susceptibilităţile psiho
logice a'e celorlalte tări.

„Trebue să ne felicităm în special de primirea făcută 
acordului de d. Delbos. care va în’ătura toate îndoielile 
ce ar fi nutut fi resimţite în anumite cercuri ale opiniei 
publice franceze din urmărirea discuţiilor anglo-italiene. 
Amiciţia care există între Marea Britanie şi Franţa dă 
siguranţă că s ’a ţinut seama de interesele franceze în 
Mediterana".

Celelalte ziare, în snecial cele de dreanfa, primesc în 
mod favorabil acordul anolo-italian şi îşi exnrimă spe
ranţa că Pa1 ia va re’ua colaborarea ei cu nuterile paci
fice. Tn schimb, ziarele de sfânoa sunt neliniştite de noile 
debarcări de voluntari italieni şi îsi exnrimă scentins- 
nml asupra valorii unor anoa.iamente, care sunt contra
zise prin fapte, chiar în clipa în care sunt semnate.

TIMES din 4 Ianuarie scrie că trebue să ne bucurăm 
de înlăturarea tensiunii:

„Să fim realişti si să încetăm a ne pi Ance de un trecut 
pe care acordul de!a Roma l-a. înmormântat. Aceasta nu 
înseamnă însă că nu trebue să pătrăm amintirea clară 
a motivelor pe care le-am avut ’n trecut de a ne riânge. 
Declaraţiile clare se referă în mod expres la insulele Ba
leare şi merită să fie bine primite, căci întăresc baza 
prin care se poate desvolta în mod constructiv politica 
de neintervenţiune".

DAILY TELEGRAFII cu aceeaşi dată scrie:
„Guvernul din Paris s ’a asociat la acord. Acordul 

iicesta poate fi începutul unei noi politici de pace şi de 
eonciliaţiune. Italia poate să revină asupra cauze’ or care 
au împiedecat-o să semneze acordul naval şi convenţia 
cu Turcia, cu privire la Strâmtori. Astfel va fi netezită 
/•alea pentru a se putea lua în considerare problemele mai 
însemnate pe care Europa trebue să le soluţioneze".

NEWS CHRONICLE, organ liberal, publică informa- 
.ţia debarcării, a 5.000 italieni la Cadix si adannă că a%- 
vernul englez mai aşteaptă încă răspunsul Bornei la de
mersul franco-englez, privitor la trimeterea de volun
tari. Acordul anglo-italian merită să fie bine primit ca 
un prim pas spre cooperarea naţiunilor pacifice, cu con
diţia ca litera şi spiritul acordului să fie respectate de 
Italia.

DAILY HERALD, organul laburist, publică de ase
menea ştirea debarcării voluntarilor italieni şi adaugă:

„E  sigur că nu există decât puţine legături între asi

gurările date de pactul anglo-italiân şi între realitatea 
politicii guvernului din Roma. Faptele sunt însă mai 
însemnate decât cuvintele. Ne întrebăm pentru care mo
tiv Foreign Office-ul s ’a grăbit să încheie un asemenea 
pact. Se pare că s ’a acordat Ducelui tot ce dorea în 
schimbul unor asigurări care rămân fraze goale"'.

MANCIIESTER GUARDIAN din 5 Ianuarie, anali
zează impresia făcută la Berlin, unde agrementul este 
considerat ca un succes al d-lui Mussolini. De altfel im 
presia este foarte favorabilă, arătându-se satisfacţia, cum 
că: „Agrementul face posibil aducerea la îndeplinire a 
unui pact apusean, adică unul după felul cum Germa
nia vrea să-l încheie".

MORNING POST din 5 Ianuarie este informat din 
Berlin că agrementul anglo-italian este privit în cercu
rile politice ca foarte bine venit, începând o nouă eră, 
în care naţiunile se vor asocia una cu alta pe baza res
pectării intereselor vitale ale fiecăreia.

Totuşi ziarele opoziţioniste încep a-şi. arăta nemulţu
mirea, făcând imputări guvernului englez că a încheiat 
un acord cu Italia, deşi s ’a dovedit că politica externă a 
acestei ţări nu are aprobarea totală a Marei Britanii. 
Astfel:

NEWS CHRONICLE din 6 Ianuarie in articolul dt 
fond. întitulat „Vă mulţumim pentru nimic“ , scrie:

„Cu cât observăm mai bine agrementul italo-englez, cu 
atât devine mai neplăcut. Nici nu se uscase bine cerneala 
pe el şi ne-au şi sosit ştiri despre debarcarea de volun
tari italieni în Spania.

„Aceşti voluntari erau transportaţi în timpul când se 
întocmea agrementul, fapt care cu greu ar fi putut scăpa 
vigilenţii serviciului nostru secret.

„Singura scuză nu poate fi decât asigurarea dată de 
d. Mussolini că de acum înainte are intenţia să coopereze 
din toată inima la politica de neintervenţie în Spania.

„Dacă nu se ajunge la acest rezultat. atunci agrementul 
nu mai are niciun rost. iar toate sacrificiile de principii 
făcute pentru a se ajunge la acest agrement, sunt deplo
rabile mai mult ca oricând".

TIMES din 6 Ianuarie constată în articolul său do 
fond de azi dimineaţă, că ..debarcarea a 10.000 italieni 
în Spania nu constitue o abatere dela prevederile acor
dului anglo-italian, chestiunea voluntarilor nici n ’a fă
cut obiectul negocierilor care au precedat încheierea a- 
cordului“ .

TIMES, adaugă totuşi: „Debarcarea acestor întăriri 
pentru generalul Franco, provoacă însă aci îngrijorări 
grave. Departe de a. ajuta la reluarea unor raporturi în
crezătoare, acţiunea aceasta a produs o impresie rea şi 
descura jantă' ‘ .

La fel şi MANCHESTER GUARDIAN scrie: „Debar
carea de voluntari la Cadix, nu atinge acordul, dar este 
un începnt rău pentru era nouă în care trebuiau să in
tre relaţiile anglo-italiene. Este îndoelnie că aceste în
tăriri să fie suficiente pentru a asigura victoria gene
ralului Franco, dar dacă se adaogă noui trimiteri de 
avioane şi de tancuri germane, situaţia s ’ar eomidica. Pe 
de altă parte se declară, adaugă MANCHESTER GU
ARDIAN, că trimeterea voluntarilor la Cadix, ar fi fost 
motivată în parte de fardul că Italia nu doreşte ea guver
nul din Burgos, dacă învinge, să fie sub dominaţia ex
clusivă a Germaniei".

Presa italiană.
Ştirea despre încheierea acordului anglo-italian din 

Mediterana este primită cu deosebită satisfacţie de presa 
italiană din 2 Ianuarie,
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Sub semnătura d-lui Virginio Gayda, GIORNALE 
I)'IT A L IA , 'publică un lung articol, arătând că acor
dul care este alcătuit dintr’un ansamblu de asigurări 
reciproce, reprezintă „directive pentru un mers paralel 
care ar putea să devină o colaborare activă a celor două 
ţări în cadrul internaţional al problemei Mediteranei“ .

Acordul, spune ziarul, are trei obiective principale: 
pacea şi îmbunătăţirea raporturilor italo-britanice, soli 
duritatea intereselor Angliei şi Italiei, şi respectarea in
tereselor legitime ale celorlalte naţiuni mediteraneene.

„Mai presus de price, este vorba să se afirme din nou 
intangibilitatea poziţiilor actuale -ale Italiei, ale Marei 
Britanii, cum şi poziţiile internaţionale în Mediterană“ .

Ziarul precizează că acest gentlemen’s agreement nu 
este o alianţă şi nu este îndreptat împotriva nimănui. 
Este de prisos să repetăm, adaugă ziarul, că acordul 
anglo-italian nu este contrariu liniilor generale ale co
laborării italo-girmane, care, potrivit definiţiei din 
discursul dela Milano, rămâne axa şi şira spinării poli
ticii externe a Italici.

Ziarele italiene din 3 Ianuarie continuă să se ocupe 
de acordul anglo-italian.

GIOItNALE D'ITALIA publică sub semnătura d-lui 
Gayda, un articol in care scrie că. acest acorcl, atât de 
aşteptat şi de discutat de presa europeano, este un fapt 
îndeplinit.

„Acordul italo-englez este lichidarea unui recent şi 
furtunos trecut. El nu este o alianţă. Nu este îndreptat 
contra vreunei puteri. El este limitat la un singur sec
tor geografic al Europei, Mediterana“ .

GAZETTA DEL POPOLO scrie că acordul italo- 
< nglez trebue privit sub trei aspecte: „Situaţia în Medi- 
teraua şi complexul raporturilor italo-engleze; relaţiile 
eu acordul italo-german; reflexul asupra stabilizării păcii.

„Italia şi Anglia au interese vitale în Mediterana; cele 
italiene sunt şi mai importante de oarece Italia nu are 
alte căi de comunicaţie cu imperiul, dar şi Anglia tre
bue să considere problema Mediteraneană ca vitală pen
tru posesiunile ei în Egipt,’ Palestina. India.

„O examinare a intereselor reciproce a dus la con
cluzia că aceste interese nu sunt contrarii, ei ele sunt 
complimentare. Acest acord va Servi mult la consolidarea 
păcii, recohstuirea unităţii europene şi salvarea civili
zaţiei occidentale, ameninţată de acţiunea subversivă a 
Moscovei, devenită mai virulentă şi periculoasă de când 
a găsit un teren atât de favorabil în Franţa d-lui Leon 
Blum“ .

LAVORO FASCISTA scrie că la axa Roma-Berlin 
se adaugă aceea Roma-Londra, care întăreşte prima axă 
prin reîntoarcerea la normal a. raporturilor dintre Ita
lia şi Anglia.

POPOLO D 'ITALIA scrie că acordul italo-englez 
pentru Stătu quo în Mediterana, nu este numai o rea
litate italiană sau engleză, ci una europeană. „Interesele 
Italiei şi ale Angliei în Mediterană se identifică în ne
cesitatea pentru cele două ţări de a avea în această 
mare liber transit“ .

MESSAGGERO din 4 Ianuarie scoate în evidenţă 
importanţa acordului italo-englez, cu privire la actualul 
Stătu quo în Mediterană,

„Această declaraţie, adaugă ziarul, sancţionează inte
gritatea teritorială actuală a Spaniei, • şi este" destinată 
să exercite o influenţă binefăcătoare asupra tragicelor 
evenimente din Spania,

„Toată lumea doreşte ca aceste evenimente să se re
zolve cât mai curând spre a se pune capăt grozăviilor 
unui războiu civil nemilos".

Ziarele italiene din 5 Ianuarie se ocupă de repercursin- 
nile acordului anglo-italian.

Ziarul STAMPA scrie că ultimele incidente din a- 
pete spaniole impun o urgentă examinare a situaţiei.

In privinţa consecinţelor acordului anglo-italian ziarul 
scrie că Italia va continua să refuze a adera la tratatul 
naval. De asemenea, pentru ca Italia, să adere la con
venţia Strămtorilor ar trebui să se pr-ocedeze la un nou 
examen al convenţiei, prin negocieri între Italia, Tur
cia şi celelalte State interesate.

„In schimb, încheie ziarul, Italia nu are nimic dt» obiec 
tat ca Egiptul să fie primit Ia Societatea Naţiunilor, ba. 
preconizează chiar această admitere".

LAVORO FASCISTA scrie că acordul italo-englez si 
bazează pe recunoaşterea reciprocă a intereselor vitale 
ale celor două ţări în Mediterana; recunoaşterea liber
tăţii de intrare şi ieşire în transit. în Mediterana.

„Pentru Italia. Mediterana este însăşi vieaţa. Este ne
cesar ca Italia să aibă totdeauna siguranţa comunicaţi
ilor eu Oceanul Indian şi Marea Neagră,

„Acest acord care înseninează reluarea morală a ra
porturilor italo-engleze,' fără ca pe de altă parte Italia 
să părăsească niciuna din pretenţiile sale, este desigur 
unul dintre cele mai importante fapte petrecute în ulti
mul timp".

Presa franceză.
Toate ziarele franceze din 3 Ianuarie comentează noul 

acord anglo-italian şi sunt aproape unanime a-şi ex
prima satisfacţia pentru acest rezultat.’

In LE JOURNAL, Saint Brice, scrie:
„Anul nou nu putea începe mai bine decât prin sem

narea acordului acesţa, atât de aşteptat, care consacră 
împăcarea între Anglia şi Italia. Acesta este faptul 
esenţial. A trebuit să fie găsit mijlocul de a readuce 
Italia la solidaritatea mediteraniană, menajându-se,' în 
acelaşi timp, şi înţelegerea dintre Italia şi Germania, 
împotriva bolşevismului. Acordul înseamnă că britanicii, 
doresc ca Spania să nu ajungă un focar de anarhie".

EXCELSIOR scrie:
„Este vorba, în deosebi, de o schimbare de atmosferă 

între Italia şi Anglia şi de preludiul posibil al unei 
înţelegeri europene., Suntem în drept să privim acest 
gentlemen agreement ea o renunţare implicită a Italiei 
de a mai tfimete voluntari în Spania".

PETIT PARISIEX. sub semnătură d-lui Bourges, 
scrie :

„Noua înţelegere valoarează, poate, mai nntlt prin 
atmosfera ce se va degaja din ea, în favoarea păeii ge
nerale a continentului european".

In ECHO DE PARIS, Pertinax scrie:
„Acordul ar fi redactat jn termeni destul de vagi. 

După unii, două scrisori ar fi anexate acordului, una 
interesând Egiptul, iar cealaltă chestiunile privind Spa
nia. Acordul meditpranian anglo-italian are, mai. ales. 
o valoare psihologică.. Franţa şi Anglia —  acordul îşi 
are originea la Quai d ’Orsay, care a recomandat să, se 
înceapă negocierile —- au voit să folosească un mijloc 
care să poată convinge, pe Duce că el poate da politicii 
sale şi o altă bază decât aceea a prieteniei d-lui Adolf 
Hitler. Totuşi, Italia a folosit faţă dş Franţa procedee
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neprietenoase, când. uu numirea uoului ambasador fran 
oez la Roma. Ea a voit să ignoreze imensele servicii pe 
care i le-am adus la Geneva. Noi nu trebue să-i solici
tăm favorurile. Acordul eu Anglia sau se va traduce în 
fapt, într’un mod general, sau nu se va aplica eu adevă
rat. In ultima eventualitate, un acord purtând şi . sem
nătura noastră nu ar adăuga mare lucru“ .

LA RjfePUBLlQUE deploră că Anglia i-a luat Fran 
ţei înainte in restabilirea raporturilor de amiciţie cu 
Italia.

„Franţa (iste absentă, în ce priveşte pactul medite
ranean, absentă şi la Roma, unde chestiunea ambasado
rului ei nu a fost încă rezolvată.

„Vom săvârşi desigur o greşală de neiertat, încheie 
ziarul, dacă voiţi continua să nesocotim valoarea ami
ciţiei . italiene'1.

După publicarea textului acordului anglo-italian, zia
rele din 4 Ianuarie, comentează încă consecinţele acestui 
acord.

ECHO-DE PARIS scrie, sub semnătura tui Pertinax:
„Dispoziţiunile acestui acord sunt destul de complexe, 

prin aplicarea ce li se va da. în special la evenimentele 
din Spania, vom putea vedea întru cât politica Italiei, 
care în ultimul an s ’a apropiat conţinu de Germania, 
este dispusă să inoveze".

LE JOURNAL, sub semnătura lui Saint Brice, scrie:
„Singurul chip prin care putem să nu rămânem la 

urmă este de a. restabili poziţia noastră faţă de Italia.
Noi n ’avem, ca englezii, resursa unui joc*de echilibru, 

între Berlin şi Roma. Putem evita de a plăti pe soco
teala noastră combinaţiile anglodtaliene, cu condiţia de 
a avea libertatea de acţiune şi nu putem obţine această 
libertate de acţiune decât sprijinjndu-ne atât pe Roma 
cât şi pe Londra. Apropierea franco-italiană era mai 
lesnicioasă şi mai folositoare înainte de apropierea en
gleză, dar după ea devine singura şansă de a nu trage, 
cu mâinile noastre, castanele din foc".

L ’EIiE NOUVELLE dictară:
„D. Delbos a amintit că la 7 Ianuarie IUI5, am sem

nat eu Italia un acord care interesa,, de pe atunci, ne
amestecul unei ţări în afacerile interne ale alteia. Acor
dul anglo-italian nu este oare încheiat potrivit acelo
raşi principii? Nu vine el tocmai la timp, să ne amin
tească unele î'eguli care. au fost întru câtva neglijate? 
Destule motive pentru ca Parisul să se poată felicita 
de el".

LE POPULAIRE sc-rie:
„Suntem încă departe de un pact general de asistenţă 

mutuală, excluzând orice posibilitate de agresiune sau 
de revizuire teritorială. Cu toate acestea, nu trebue să 
judecăm mai prejos de justa sa valoare, importanţa 
acordului încheiat. El poate servi pacea, şi d. Delbos 
avea deplină dreptate când afirma că Franţa are totul 
de câştigat de pe urma unei înţelegeri anglo-italiene 
reale şi durabile. Acordul trebue, să fi judecat după apli
carea lui practică".

LE TEMPS scrie:
..Discursul pe care d. Mussolini l ’a rostit la Milano, 

la începutul lui Noemvrie trecut, şi în care manifesta do
rinţa de a proceda la o explicaţie leală eu Marea Brita- 
nie, a avut ca efect înseninarea orizontului.

„Intr’adevăr, în acest discurs trebue căutat spiritul 
îp cai’e a fost alcătuit „the gentlemen’s agreement". Se 
observă din partea englezilor eă aranjamentul în chestie

implică restul fruntariilor Statelor mediteraniene, ceea 
ce înseamnă renunţarea la orice pretenţie eventuală a Ita
liei asupra insulelor Baleare, încetarea oricărei propa
gande anti-britaniee din partea unor organisme italiene; 
adeziunea Italiei la admiterea Egiptului iu Societatea 
Naţiunilor şi ralierea ei la teza engleză, privitoare la so
luţia problemei capitulaţiunilor. In realitate, dacă acor
dul anglo-italian, semnat la Roma, nu înseamnă reveni
rea Italiei la o politică orientală în întregime spre An
glia şi spre Franţa, el creiază totuşi eondiţiuni morale 
favorabile unei active conlucrări a Italiei cu cele două 
mari democraţii din occident în vederea menţinerii 
păcii".

D. Picrrt Birnus scrii iu JOURNAL DES D6BATS:
„Pentru ea Franţa să tragă folos, atât în interesul ei 

cât şi în acela al păcii generale, de situaţia care rezultă 
din acordul anglo-italian. trebue ca guvernul său să fie 
în stare de a practica politica conformă cu necesitatea

„Acest lucru cere, mai îutâiu, să renunţe de a fi sub 
tutela comuniştilor, agenţii Moscovei.

„In  primul rând e absolut necesar ea acţiunea noastră 
externă care, suferind influenţa socialistă, extremistăşi 
comunistă rămâne atât de puţin clară, să st schimbe 
in sensul cel bun.

„Atunci, foarte repede, situaţia generală, şi propriu 
noastră poziţie se vor îmbunătăţi. Atingem aci o chestiune 
de politică internă. De altfel există o conexiune intimă 
intre starea miei ţări şi politica ei externă. Ordineu în 
ternă este prima condiţie a unei bune diplomaţii".

In L ’ ECIIO DE PARIS d. Pirtinax, lu rândul său re
levând declaraţia anglo-italiană privitor la Mediteranfi. 
susţine că aceasta ari mai ales o valogn psihologică.

„In fond scrii d. Pertinax, fapt este că Anglia şi 
Franţa sunt acum aliate, că ele îşi garantează mutual 
graniţele lor, că Anglia îşi reconstrueşte poziţiile în ma
rea internă, că ea n ’a voit să se lege de nicio limitare a 
armamentelor sale, ceea ce, pentru motive evidente, ar fi 
dorit foarte mult Italia.

,,De partea engleză .şi franceză s'a voit să se uzeze dc 
un mijloc în stare de a convinge Ducele că ar putea da 
politicii sale .o alta bază decât prietenia lui Adolf H itler".

L ’INT11ANSIGEANT scrie:
„In realitate pare că Anglia, apropiindu-se de vecina 

noastră italiană, ş ’a gândit mai întâiu să suprime un deza
cord care putea deveni periculos pentru dânsa şi pentru 
Europa. Dar pare că ea vede mai departe şi că scontează 
mai curând sau mai târziu o înţelegere cu Germania, a 
cărei intermediară ar fi Italia. Ea ar vrea să readucă 
Reichul în cercul naţiunilor şi să pună astfel bazele unei 
păei generale.

„Noi, francezii, nu vedem, bine înţeles niciun deza
vantaj în acest fapt, căci suntem pacifici şi nu din partea 
noastră au venit în ultimii ani, şi în ultimele luni, inci
dente îngrijorătoare. Dar dacă Anglia se apropie în mod 
neted de Italia, noi aşteptăm şi chiar cam prea mlilt. 
Atunci când lumea revine la politica d-lui Laval, am 
putea crede că noi, singuri, printr’un straniu paradox, 
îi întoarcem spatele".

Ziarele franceze din 6 Ianuarie se ocupă pe larg de re
centul mesaj pe care d. Eden l-a trimes d-lui Tvon Dcl- 
bos, ministrul dc externe al Franţei.

Ziarul PETIT PARISIEN scrie: „Cordialitatea mesa
jului d-lui Eden adresat d-lui Delbos, merită să fie sub
liniată. Sentimentele exprimate capătă o însemnătate tu 
atât .mai mare.' cu cât ele îmbracă o formă neobişnuită. 
Iată ce exprimă mai bine decât oi’ice armonia raporta
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rilor franco-britanice, intimitatea reiaţiunilor dintre Pa
ris şi Londra. Trebue eu atât mai mult să ne bucurăm 
de acest fapt şi pentru faptul că dela semnarea acordului 
itaIo-britanic la Roma, unele voci insinuau la Bei-lin că 
el va constitui un element care să turbure relaţiile dintre 
Paris şi Londra. Londra era aceia care trebuia să res
tabilească adevărul şi să dea o desminţire tuturor acelora 
care căutau să ridice opiniile publice franceză şi engleză 
una împotriva celeilalte".

Ziarul L ’ORDRE, sub semnătura d-lui Givet, scrie: 
,.D. Eden a adresat d-lui Delbos un mesaj a cărui semni
ficaţie, în actualele împrejurări, nu va scăpa nimănui. 
El este o manifestaţie voită a menţinerii în vigoare a so
lidarităţii franco-britaniee. Guvernul diu Londra ţine 
să facă să se ştie că acordul cu privire Ia Mediterana nu 
înseamnă vreo îndepărtare dela politica sa de până acum, 
după cum nu înseamnă vreo îndepărtare de Franţa, vreo 
aprobare sau toleranţă, faţă de linia de conduită gene
rală sau locală urmată de statele autoritare".

LA RCPUBLIQUE din o Ianuarie comentând decla
raţia imglo-italiană, scrie in concluzie:

„Această declaraţie comună conţiue o frază remarca
bilă : aceea care vizează „suveranitatea naţională terito
rială". Sublimăm adjectivul naţional, pentrueă a dat 
imediat loc la unele comentarii oficioase ce trebuesc re
ţinute. Guvernul musolinian a dat publicităţii şi guver
nul britanic până acum n ’a contrazis că termenii întrebu
inţaţi vizează expres eventualitatea înfiinţării unui stat 
catalan sovietic căruia guvernul italian este decis să se 
opună. Acest fapt poate avea consecinţe grave.

„O ultimă reflexiune: acordurile care au fost publi
cate. de curând depăşesc pe cei doi semnatari. Ele pri
vesc toate puterile riverane ale Mediteranei, şi consti- 
tuesc un început de reglementare mediteraneană. Ele au 
fost încheiate cu aprobarea Franţei. Nu aduce niciun pre
judiciu intereselor franceze: lipseşte numai semnătura 
Franţei* ‘ .

\ Presa germană.

încheierea acordului mediteranean anglo-italian este 
considerată di presa germană din 4 Ianuarie, ca o pre
ţioasă contribuţie la destinderea situaţiei politice.

BERLINER BOERSENZEITUNG constată că s ’a fă . 
cut un bun început. „Italia poate de azi înainte să fie si
gură că realizarea practică a imperiului său nu va tre
bui să se desfăşoare în opoziţie eu Anglia, iar Anglia nu 
va mai fi silită să ia hotărîri sub presiunea evenimen
telor imediate. Formarea de blocuri în Mediterana a fost 
evitată.

„Dar această chestiune, continuă ziarul, trebue să fie 
examinată şi dintr’un alt punct de vedere, din acela al 
încercării sovietice de a bolşeviza Spania. Situaţia s ’ar 
schimba eu totul dacă comunismul ar pune stăpânire, în 
parte sau în întregime, pe această regiune".

GERMANIA subliniază importanţa acordului, care a 
necesitat peste două luni de negocieri. „Noul acord mar
chează o consolidare foarte importantă a situaţiei euro
pene. Germania a dorit întotdeauna o înţelegere între 
cele două ţări. Reiehul socoteşte noul acord ea o dovadă 
că A Ta rea Britanie a început să înţeleagă punctul de ve
dere italian şi german în războiul civil din Spania. Ceea 
ce despart:- azi Franţa de Germania, nu este chestiunea 
regimului intern, ei felul deosebit în care cele două ţări 
consideră rolul şi drepturile Kominternului în politica 
celorlalte ţări"..

DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG afirmă că 
prin noul acord s’au sporit şansele cooptării Italiei la 
un nou pact occidental,

întreaga presă germană din 8 Ianuarie, comentează 
răspunsul Reichului la demersul franco-englez, privitor 
la trimeterea de voluntari în Spania.

VOELKISCHER BBOBACHTER scrie între altele, 
că situaţia actuală trebue să fie considerată ca fiind din 
vina guvernelor din Londra şi clin Paris. Acestea au în
ceput o acţiune în chestiunea voluntarilor, în timp ce co
mitetul dela Londra devine inutil. Ele reiau acum pro
punerile făcute de Reich, recunoscând astfel că amâna
rea chestiunii voluntarilor a îngăduit întărirea continuă 
<; forntului guvernamental din Spania, Acum nu mai 
este de ajuns să se pună capăt trimeterii de voluntari, ci 
trebue să se retragă şi voluntarii care se află în momen
tul de faţă acolo.

BERLINER BOERSENZEITUNG constată că lim
pezimea'notei germane nu lasă nimic de dorit. Ea resta
bileşte baza adevărului, prin faptul că se limitează nu
mai la fapte. Ziarul îşi exprimă apoi satisfacţia de a 
veclca că un acord complet există în această privinţă în
tre Berlin şi Roma.

DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG spune că, 
în chestiunea voluntarilor, Italia şi Germania au con
ştiinţa liniştită. Ele trebuesc să se apere contra încer
cării de a le face răspunzătoare. De aceea au trimes ches
tiunea în faţa tribunalului competent, adică în comitetul 
de neintervenţie. Atâta timp cât există acest comitet, 
orice acţiune diplomatică separată este deplasată.

BERLINER TAGEBLATT scrie că Germania doreşte 
o situaţie clară, ca rezxdtat al unei soluţii leale. Ea re
fuză să accepte o soluţie care ar favoriza una din cele 
două părţi, partidul guvernamental spaniol fiind „sătu
rat milităreşte prin recrutările de voluntari şi prin tri
meterea materialului de războiu“ . Trebue deci, să se 
restabilească situaţia, astfel cum era în luna August,

GERMANIA socoteşte că dacă soluţia totală a proble
mei este acceptată, războiul civil îşi va schimba înfăţi
şarea şi Europa va avea un focar de conflicte mai puţin,

După părerea lui BERLINER LOKALANZEIGER,
bolşevismul consideră Spania ca pe un punct strategic 
pentru campania sa contra celorlalte naţiuni.

Presa austriacă.

NE UE FREIE PIÎESSE din 3 Ianuarie constată că 
prin semnarea acordului anglo-italian s ’a făcut un în
ceput promiţător cu privire la normalizarea situaţiei 
mondiale politice.

Presa elveţiană.

In numărul din 4 Ianuarie, BASLER NACIfRICH- 
TEN, publică o corespondenţă din Roma, în care scrie:

„Graţie raporturilor cordiale dintre Anglia şi Franţa, 
noua convenţie anglo-italiană are simultan şi însemnă
tatea unui acord al Romei eu Parisul.

„Acordul eelor trei mari puteri mediterane, în ce pri
veşte Spania, poate elibera Europa de primejdia cea mai 
acută a războiului. Necesitatea care ameninţă Germania, 
de a se retrage fără răsplată din afacerea spaniolă, va fi 
o contra lovitură pentru revizionismul militar, eare chiar 
acum a suferit o a doua înfrângere. Pactul de amiciţie 
bulgaro-iugoslav îngreunează revizionismul maghiar care
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este unit cu cel german. Schimbul cordial de telegrame 
cu ocazia anului nou, dintre d-nii Stoiadinovici şi Ciano 
constitue o punte vizibilă între cele două evenimente''.

NEUE ZCRCHER ZEITUNG elin 5 Ianuarie arată 
cu privire la acordul mediteran anglo-italian, ca acum 
drumul este liber pentru a se soluţiona chestiuni care de 
mult aşteaptă să fie rezolvate. Ziarul speră că Italia va 
găsi din nou drumul spre Geneva.

Presa iugoslavă.

VREME din Belgrad cu data de 3 Ianuarie într’un 
lung articol de fond, analizând „Gentlemen’s agreement : 
asupra Mediteranei, relevă că încheierea lui trebue să f  ie 
salutată ca un nou pas spre acordul marilor puteri, de
oarece el pune capăt tristului episod cu Abisinia, care 
nu poate să augmenteze sentimentul securităţii altor mici 
popoare din Europa.

OBZOR cu data de 5 Ianuarie analizând punct cu 
punct chestiunile ce vor forma obiectul discuţiunilor în 
actuala sesiune a Societăţii Naţiunilor, vorbeşte în pri
mul rând de acordul anglo-italian, examinăndu-l din 
punct de vedere strategic:

„Complexul planului strategie englez prevede de ase
menea închiderea canalului Suez, în cadrul noului a- 
cord cu Egiptul, căruia astăzi Italia îi atribue o mare 
însemnătate. In aeelaş timp se încearcă ca Alexandretta 
devenind o bază strategică să deservească mai mult in
teresele Angliei decât acelea ale Franţei. Pe lângă clies 
tiile de mai sus, se va examina desigur şi chestiunea 
raporturilor italiene faţă de Turcia, şi introducerea con
venţiei privitor la înarmare şi a regimului de trecere 
prin Dardanele, încheiată în Iulie anul trecut, la Mon- 
treux, fără participarea Ttaliei“ .

POLITCA cu data, dc 10 Ianuarie consacră prima 
pagină unui articol de fond al d-lui Jiw. Balugjici, în 
care relevă însemnătatea acordului anglo-italian.

„Deşi acest „gentlemen’s agreement" nu cuprinde 
niciun fel de obligaţiuni concrete şi bine determinate, 
totuşi se poate spera că în viitor el va putea da rezul
tate foarte frumoase sub presiunea unei bunevoinţi din 
partea celor două puteri contractante. Timpul va pu
tea confirma dacă guvernul italian va folosi acest acord 
de o însemnătate atât de mare, pentru o sinceră cola
borare, bazată în întregime pe o egalitate cu celelalte 
State. Sau cu tot extazul ce a provocat încheierea aces
tui acord, astăzi, ea totuşi va încerca să-l folosească 
pentru a-şi întări puterea în Mediterană".

Presa sovietică.
PRAVDA din I Ianuarie constată că acordul anglo- 

italian a izvorât din dorinţa Angliei de a-şi revizui po
litica faţă de Italia, pentru a înlătura pericolul pe care 
îl prezintă pentru imperiul britanic, colaborarea poli
tică italo-germană în basinul Mării Mediterane. Ziarul 
.adaugă:

„Acordul dela 2 Ianuarie este departe de a oglindi 
totalitatea problemelor atinse în cursul tratativelor ce 
au precedat încheierea lui, ca bunăoară: poziţia Angliei, 
faţă de ocuparea Abisiniei de către Italia, politica aces
teia în ţările din basinul Mării Roşii, precum şi în cele 
din partea de Est a Mării Mediterane, rivalitatea na
vală dintre Anglia şi Italia în Marea Mediterană şi 
Marea Roşie etc.

„Totodată acordul nu prevede nicio garanţie din par
tea italienilor prin care s ’ar fi asigurat executarea de 
către ei a clauzelor acordului.

„Astfel, acordul anglo-italian nu înlătură divergenţele 
esenţiale care există între cele două ţări. In ce priveşte 
însemnătatatea internaţională a acestui acord, un lu
cru se poate spune precis: el nu naşte prea mare încre
dere în calitatea lui de factor împăciuitor. Politica in- 
tervenţionistă a Italiei în Spania nu se restrânge, ei, 
dimpotrivă, după cum arată faptele, se desvoltă, ba- 
zându-se pe colaborarea cu Germania’ .

Tratând aceeaşi chestiune, ziarul VIST! din 5 Ia
nuarie, care apare în limba ucraineană la Kicw, scrie:

„Faptul că după o perioadă de încordare extrem de 
acută, între Anglia şi Italia, recentele tratative s’au în
cununat cu încheierea unui „gentlemen’s agreement” , 
şi nu a unui pact formal, are o mare însemnătate. El 
dovedeşte, în primul rând, imposibilitatea de a se în
lătura realmente gravele divergenţe care despart An
glia de Italia şi apoi că ambele State nu pot să-şi dea 
seama, în momentui istoric de faţă, daca o dăinuire a 
raporturilor încordate dintre ele. le-ar fi putut aduce 
vreun profit.

„Nu este exclus ca acordul anglo-italian să servească 
Italiei drept perdea în dosul căreia ea să-şi poată des
făşura acţiunea în Spania. Iar succesul acestei acţiuni, 
poate duce desigur la o modificare a statu-quo-ului exis
tent în basinul Mării Mediterane, independent de cele 
ee sunt scrise în această privinţă în recentul acord” .

IZVESTIA, cu aceeaşi dată, într’un articol de fond, 
consacrat acordului anglo-italian, scrie:

„Textul acordului anglo-italian nu răspunde de loc la 
întrebarea ce anume conţine şi care este importanţa lui. 
însăşi,declaraţia este compusă din fraze vagi care pot 
să însemne orice, dar pot şi să nu însemne nimic. Astfel, 
acordul anglo-italian poate fi apreciat nu atât după con
ţinutul lui, ci din punct de vedere al împrejurărilor în 
care a fost încheiat şi al scopurilor politice urmărite de 
fiecare dintre semnatarii lu i".

Arătând că deşi, în urma recunoaşterii de fapt a cu
ceririlor italiene în Abisinia, Anglia a fost îndreptăţită 
să aştepte anumite concesiuni din partea Italiei, mai ales 
în ceea ce priveşte slăbirea legăturilor dintre Italia şi 
Germania, şi renunţarea, cel puţin în parte, a Italiei 
la colaborarea cu Germania în Spania, ziarul afirmă că. 
după cum dovedeşte răspunsul Italiei la demersul franco- 
cnglcz privitor la interzicerea înrolării voluntarilor 
străini în armatele spaniole, colaborarea italo-germană. 
rămâne şi mai departe la baza .politicii externe a Italiei.

„Prin urmare, — continuă ziarul — după cum se pare, 
eu greu s ’ar putea crede, ca acordul anglo-italian să 
aducă prea mult profit cauzei păcii. In schimb, de pc 
acum acordul este exploatat de Italia, pentru a provoca 
o oarecare disensiune între Anglia şi Franţa, ceea cey.din 
punct de vedere al păcii, poate să însemne numai pier 
dere".

Ziarul afirmă, in continuare, că pe de altă parte, nici 
Anglia nu este- probabil dispusă să-şi modifice politica 
externă şi în concluzie scrie:

„Dar, este încă prea devreme să ne pronunţăm defi
nitiv în această chestiune. Spania —  iată unde va ieşi în 
evidenţă caracterul adevărat al acordului anglo-italian. 
In comparaţie cu importanţa covârşitoare a luptei de eli
berare pe care o duce poporul spaniol, pentru situaţia 
generală din Europa şi pentru opera păcii, tot conţi
nutul sau tot ce ar putea să conţină acordul anglo- 
italian, este un nimic. Pactul va fi judecat după conse
cinţele pe care le va avea încheierea lui, în Spania".
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PRAV DA din 7 Ianuarie serie între altele:
..Calea urmată de politica externă britanică este cât 

se poate de întortoehiată. Nepăsarea faţă de puterile re
acţionare, a făcut eă „Anglia democratică" să refuze a 
identifica interesele sale cu cele ale republicei Spaniole, 
eu toate că este interesată în victoria ei contra agreso
rilor. Astăzi este primejduită pacea europeană. Acest 
fapt ameninţă desigur şi Anglia. Agresorii. în cazul ob
ţinerii unui succes în aventura spaniolă, se pot înţelege 
foarte bine pentru viitoarele lor acaparări şi agresiuni. 
Iar Anglia nu are nieiun fel de garanţii reale contra 
urestor posibilităţi".

Presa greacă

Rclutîe la acordul anglo-italian, presa greacă publică 
lungi articole dc fond. Ziarul ESTIA din 30 Decemvrie, 
seric:

..Opinia publică elenă arată o sinceră bucurie, că două 
Puteri mari, având o însemnătate covârşitoare în Medi- 
terana şi cu care Grecia este strâns legată, înving o ră
ceală primejdioasă creiată între ele şi restabilesc legături 
prieteneşti şi o colaborare paşnică în aspiraţiuni".

IvATlMERIXI din 31 Decemvrie, scrie:
„Grecia, ţară balcanică, dar şi mediterană, păstrând 

legăturile t;ele mai bune cu ambele Puteri, nu poate de
cât să , aplaude orice manifestare a bunei colaborări a 
marilor săi prieteni" .

ATINAÎKA MEA din 31 Decemvrie, scrie: că prin 
iscălirca acordului dintre Anglia şi Italia, încetează con 
Curentă dintre cele două Mari. Puteri, care sc obligă să 
respecte în chip reciproc, locurile pe care le ocupă şi să 
ajute la păstrarea regimului actual al Mediteranei. „Ele 
garantează libertatea circulaţiei în această mare şi poate 
—* lucru care este încă de necrezut —  că au să se înţe
leagă şi asupra forţelor flotei pe care în viitor, au să le 
ţină în această mare. Puterile mici văd în acordul anglo- 
italian garanţia cea mai solidă pentru păstrarea, păcii şi 
în regiunea lor".

Toate ziarele, din 5 Ianuarie, consacră articolele lor de 
fond acofdului recent încheiat între Italia şi Anglia, cu 
privire la Meditcrana, fiind unanime în ari r e cu n o a ş te  
importanţa pacificatoare.

KATIIIMERIXI socoteşte că acordul constituc o rea
litate vie şi un eveniment internaţional considerabil. Dacă

uite State nu participă la acest .acard: clknu beneficiază 
mai .puţin de clauzele sale. înţelegepm angloritaliană rns- 
.punde în întregime dorinţelor Greciei.

PROIA, comentând clauza prin care se asigură ins
pectarea ştatu-quo-ului în Meditcrana, spune că această 
clauză prezintă un interes vital pentru micile puteri, 
priutrc carc se află şi Grecia, ale cărei coaste sunt în în
tregime scăldate .de Mediterană: -

ELEFTERON VIMA scrie: „Cu toată imprecizia sa. 
fapt eare-1 deosebeşte de celelalte pacte, acordul anglo- 
italian aduce rezultate concrete. El restabileşte cordiali
tatea raporturilor italo-britanice, aş;? cum a fost înainte 
'd? campania din Abisinia. De aceea toate ţările medite
raneene trebue să privească eu simpatie acordul interve 
nit şi în special Grecia, a cărei integritate teritorială asi
gurată de pactul balcanic, se afla garantată şi de două 
mari Puteri mediteraneene".

MESSAGER D ’ATHeNES scrie că acordul aduce o 
primă destindere în îngrijorările pe care anul care a tre
cut le transmite noului an.

ELEFTHEROS ANTROPOS declară că poporul eleu 
salută cu un sentiment de. uşurare acordul care aduce o 
rcAriinorgre în clipa unor mari nelinişti europene,, califi- 
cându-lc „un eveniment formidabil"’ .

Celelalte ziare relevă că acordul ifalo-britanic risipeşte 
anumite îngrijorări provocate de unele declaraţii recente, 
eu tendinţe revizioniste.

Presa maghiara.
PESTER LLOYD din 5 Ianuarie serie cu privire la 

acordul anglo-italian :
„Con venţia are în primul rând o importanţă simbolică : 

este strângerea de mână prin care aceste două puternice 
State mediterane vor să demonstreze lumii îri mod vizibil, 
că urmează' să se lichideze contradicţiile: şi c&nflictele 
care s ’au iscat între ele din cauza războiului abisiniâu. 
• „Anglia şi Italia au făcut întregii Europe un serviciu 
de nepreţuit prin garantarea păcii mediterană".

PESTER LLOYD cu data de IO Ianuarie, publica 
uri articol de d-l Virgina Gagda, în . care relevă, că a- 
cordul anglo-italian nu este o alianţă, „Contrar conveu- 
ţîei germano-italiene, nu formează nici măcar un front 
comun al unei politici active. Dar este fără îndoială un 
document de cea mai mare' importanţă".

EVENIMENTELE DIN SPANIA
Presa franceză.

Ziarele franceze din 2 Ianuarie comentează cu interes 
evenimentele din Spania şi răspunsurile aşteptate din 
partea Italiei şi a Reichului.

LE PETIT PARISIEN scrie in această, privinţă: 
„Notă pe care a primit-o lordul Plymouth, din partea 
guvernului italian, conţine indicaţia eă acesl guvern 
acceptă o formulă de compromis, în ce priveşte volun
tarii din Spania. In acelaşi timp. el propune să se ia 
dispoziţiuni pentru a face astfel ea aurul depus în străi
nătate de guvermil din Valencia, pe numele unor per
soane particulare, să nu poată fi utilizat pentru răz
boiul din. Spania..

Corespondentul din Roma al lui LE MAT1N 'soco
teşte că nota guvernului fascist va comporta următoarele 
observaţinn i :

„Acceptarea unui eventual control, acceptarea, inter
dicţiei .unor noi plecări de voluntari, acceptarea reche
mării voluntarilor care luptă în momentul de faţă. enun
ţarea unor anumite .eondiţiuni, clin care cele mai prin
cipate au fost indicate în nota remisă ieri comitetului 
deja. Londa. preţuim şi repetarea principiului eă crea 
rea iutei republici sovietice pe ţărmurile Mediteranei 
Y-ste inadmisibilă pentru guvernele din Roma,. Berlin şi 
Lisabona"-,   . • ■ . , , ...............   - .- , ■ .-

BGHO DE: PARIS, sub semnătura hei Pertinent, 
spune: „Germania nu va accepta ea nn regim: comunist
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să se stabilească în Spania şi angajamentele pe care şi 
le va lua în această privinţă vor fi subordonate acestei 
rezerve fundamentale. Asigurat că va putea interveni, la 
nevoie, contra unui regim spaniol pe care l-ar considera 
comunist, guvernul din Berlin va merge probabil până 
acolo încât să recomande stabilirea unui blocus. Confis
carea de către „Koenigsberg“  a vaporului spaniol „A- 
ragon“ , ca măsură de represalii pentru dreptul de vi
zită exercitat asupra cargobotului „Palos“ , dovedeşte că 
Germania nu se va da la o parte cu înlesnire de pe dru
mul pe care l-a luat în Spania.’ Poreign Office încearcă 
să liniştească Reichul prin intermediul Italiei. Se pare 
că lordul Plymoutb, preşedintele comitetului de control, 
va încerca să redacteze un nou plan de supraveghere. 
Efortul este lăudabil, dar problema rămâne spinoasă; de 
exemplu, guvernul francez, ca o contra-pondere pentru 
supravegherea exercitată pe teritoriul său, nu va cere 
ca aerodromurile tuturor ţărilor să fie supuse la un 
control analog1' ?

Trimeterea în Spania a numeroase contingente italiene 
este oare compatibilă cu acordul anglo-italian?

Aceasta este întrebarea pe care şi-o pune toată presa 
franceză din 5 Ianuarie:

ECHO DE PARIS, sub semnătura lui Pertinax, scrie:
„Se putea crede că acordul anglo-italian va fi inter

pretat la Roma nu numai potrivit literei, dar potrivit 
spiritului său. Aceasta este caracteristica unui „gentle- 
men’s agreement". Ştim acum că acordul nu depăşeşte 
forma sa rigidă. In niciun fel acordul nu va ajuta la re
zolvarea chestiunii voluntarilor. Cei 4.000 italieni debar
caţi în Spania constitue un răspuns; acordul anglo-ita
lian n ’a schimbat nimic din desfăşurarea lucrurilor".

L ’AMI DU PEUPLE înregistrează ştirea trimeterii 
de contingente italiene în Spania şi consideră această 
acţiune în totală contrazicere cu acordul anglo-italian. 
„Faptul, — scrie ziarul, —  tinde să demonstreze că Roma 
ca şi Berlinul, este hotărîtă să asigure prin toate mijloa
cele victoria naţionaliştilor spanioli".

LE JOURNAL publică o ştire a corespondentului său 
la Berlin, care afirmă că: „aşa cum o dovedeşte căderea 
subită în disgraţie a amiralului Forster, şeful flotei ger
mane, care refuzase să aprobe trimeterea de noi întăriri 
cerute de generalul Franco, Reichul pare gâta să încerce 
riscuri, nejustificate nici de situaţia internă, nici de si
tuaţia economică şi financiară germană. Germanii şi Ita
lienii par mai hotărîţi ca oricând să susţină acţiunea ge
neralului Franco. Germania urmăreşte însă foarte de 
aproape reacţiunile engleze. Atitudinea amiralităţii bri
tanice este singura în stare să îndemne Reichul la mai 
multă prudenţă' ‘ .

L ’ORDRE nu crede că Germania ar voi să împingă 
lucrurile la extrem şi să ajungă la un conflict general. 
Ziarul crede că Germania încearcă o manevră de intimi
dare: noua poziţie creată prin intervenţia forţelor sale 
navale este pentru Beich prilejul de a întări revendică
rile coloniale. „Ar fi nimerit, scrie L ’ORDRE, ca guver
nul britanic, printr’o manifestare oarecare, să confirme 
cu tărie solidaritatea Angliei cu Franţa".

Ziarele din 6 Ianuarie revin asupra complicaţiilor 
stârnite de problema spaniolă.

In EC’IIO DE PARIS, d. Pertinax scrie: „Ar fi fost 
bine ea o declaraţie anglo-franceză să fi afirmat voinţa 
celor două guverne de a menţine statu-quo, cu o definire 
mai cuprinzătoare decât s ’a făcut prin acordul anglo- 
italian din 2 Ianuarie. Iu acest caz, ar fi fost mai lesni

cioasă izolarea problemei spaniole. Guvernul din Londra 
n ’a voit să împartă puterile în două blocuri, dar din ne
fericire, s ’a ajuns azi la două blocuri ce stau faţă în 
faţă, Singurul rezultat este că acum, grupul de ordine 
internaţională şi de pace se află într’o poziţie infe
rioară' ‘ .

L ’AMI DU PEUPLE scrie că d. Hitler nu renunţă la 
Spania. „Germania a pus stăpânire de pe acum pe sub
solul peninsulei iberice. Experţii au declarat că reface
rea Spaniei ar putea absorbi, timp de cel puţin doi ani, 
producţia industriei germane, care la rândul ei ar găsi 
în Spania toate minereurile ce-i lipsesc. D. Hitler este 
hotărît să asigure victoria generalului Franco şi în orice 
caz să păstreze în jocul său cartea spaniolă, pe care să 
o poată arunca în orice clipă în jocul diplomatic. In ce 
priveşte atitudinea Angliei, ea îndreptăţeşte. în această 
împrejurare, oarecare uimire".

L ’OEUVRE anunţă: „La Foreign Office se desem
nează un curent în favoarea stabilirii unui blocus, îm
preună cu Franţa. Dar, până Joi, când Consiliul de Mi
niştri la Londra va discuta chestiunile în legătură cu 
Spania, nu se poate spune nimic despre atitudinea Marei 
Britanii. In unele cercuri din Londra se crede că nein
tervenţia Franţei este întrucâtva fantezistă actualmente 
şi se arată că înainte de a se angaja, Anglia va voi să fie 
absolut sigură de atitudinea Franţei.

„La Quai d ’Orsay —  adaugă ziarul — se înţelege că 
dacă dorinţa Angliei, —  de a vedea terminată cu bine 
chestiunea spaniolă printr’o conferinţă diplomatică 
mare —  se va realiza după ce peninsula va fi fast puter
nic ocupată de trupe germane, Franţa ar fi în primejdie 
să plătească cheltuielile situaţiei, dat fiind că imperiul 
marocan al Franţei este veşnic râvnit de un număr de 
ţări".

LE POPULAI RE scrie: „Astăzi nu mai e vorba să se 
împiedice degenerarea războiului civil într’un conflict 
internaţional, care în realitate este deslănţuit pe apele 
şi teritoriul spaniol. Transformarea de care ne temeam 
este împlinită şi mărturisită. Chestiunea este deci să se 
pună cât mai degrabă cu putinţă sfârşit conflictului, căci 
nu se poate spune că Germania şi Italia deoparte şi Kpa- 
nia de cealaltă parte, nu se găsesc în războiu".

LE TEMPS scrie:
„Ceea ce comandă întreg aspectul internaţional al pro

blemei spaniole, astfel cum se înfăţişează în prezent, este 
că Germania şi Italia sunt hotărîte, —  iar guvernele din 
Roma şi din Berlin o spun făţiş —  de a împiedeca în 
orice caz aşezarea unui Stat revoluţionar proletar, şi că 
pe drept ori pe nedrept, ele nu văd alt mijloc de a se 
împotrivi unei experienţe ca aceasta, decât sprijinind ac
ţiunea generalului Franco.

„Aşa dar, vrem nu vrem, trebue să convenim dă ne 
aflăm în faţa a două mistici în luptă şi cât va dăinui 
această stare de lucruri, criza spaniolă va fi plină de 
primejdii pentru pacea Europei.

„Primejdia nu poate fi înlăturată decât făcând din 
neintervenţie o realitate permanentă.

„Neutralitatea faţă de criza spaniolă trebue să fie ab
solută din partea tuturor puterilor care au semnat acor
dul general de neintervenţie. Acesta este de altfel obiec
tul notei franco-britanice.

„Vroim să sperăm că răspunsurile Romei şi Berlinului 
la acest demers se vor inspira de comandamentele raţiunii. 
Nu mai este timpul de a săvârşi o greşeală, căci în afară 
de lupta criminală a celor două mistici, pacea şi chiar 
existenţa Europei trebuesc apărate contra spiritului de 
aventură şi încerările de distrugere ale civilizaţiei".
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JOURNAL DES DfiBATS constată sub pana d-lui 
Pierre Bcrnus, cu îngrijorară că complicaţiile interna
ţionale cresc din zi în zi, terminând cu următoarele consi
derente: ,,Pentru a limita riscurile unei conflagraţii eu
ropene, ar trebui să se procedeze la recunoaşterea caii 
taţii de beligeranţi celor două tabere spaniole, fapt care 
ar simplifica lucrurile şi care ar face mai puţin pericu
loase incidentele navale, permiţând aplicarea unor regule 
stricte.

„Acum câteva săptămâni. Anglia era dispusă să ia 
această inţiativă. E foarte rău că a fost împiedecată s ’o 
iacă. In tot cazul este indispensabil ca Franţa să nu 
apară în ochii lumii, sub nicio formă, ca aliata celei de a 
3-a I nternaţională. Orice echivoc trebue risipit în această 
privinţă1*.

După răspunsurile Germaniei şi Italiei, din care a fost 
dată publicităţii prima parte, presa franceză din 8 Ia
nuarie, se întreabă dacă s ’a făcut măcar un pas înainte 
spre soluţionarea problemei spaniole.

PETIT PARI.SIEN scrie: „Este bine să ne între
băm dacă, în practică, proiectul guvernelor din Roma şi 
Berlin este realizabil sub aspectul său absolut şi dacă 
Germania şi Italia nu l-au conceput doar cu gândul as
cuns de a se folosi de lungile termene pe care le-ar cere 
realizarea lui, spre a putea continua ajutorul dat, gene
ralului Franco, ajutor 'care a devenit atât de larg şi de 
activ în ultimul timp. Orice ar fi, adeziunea de principiu 
a Berlinului şi Romei este de acum înainte câştigată şi 
proiectele formulate de o parte şi de alta pot sluji de bază 
pentru negocieri* *.

ECIIO DE PARIS, sub semnătura lui Pertinax, 
spune: „Nu te poţi păzi să nu te gândeşti că aplicarea 
sută la sută a principiului neintervenţiei nu este câtuşi 
de puţin realizabilă, şi că, voind să-şi păstreze poziţiile 
câştigate. Berlinul şi Roma insistă asupra unei doze ma
sive, pentrucă îşi dau seama că această doză nu va putea 
fi administrată. Totuşi, notele germană şi italiană sunt în 
progres faţă de cuvintele rostite săptămâna trecută de d. 
Von Neurath. către ambasadorii Franţei şi Marei Bri
tanii. O rezervă capitală a fost eliminată, dreptul pe care 
îl cerea Reichul de a interveni contra oricărui regim care 
ar avea reputaţia că este comunist. Foreign Office şi 
Quai d ’Orsay vor cere deci comitetului dela Londra să 
întocmească un nou proiect, care să facă un loc cât se 
poate de larg ideilor celor două state totalitare. Ajunge, 
credem, pentru o activitate de câteva săptămâni**.

L ’OEUVRE declară: „Pentru guvernul francez, ca 
şi pentru guvernul englez, nu poate fi vorba ca.răspun
surile german şi italian să fie privite altfel decât ca mă
suri destinate să se câştige timp, căci condiţiile puse de 
Reieh sunt, la drept vorbind, irealizabile în întregul lor. 
Or, atâta timp cât această integralitate nu va fi atinsă, 
unul din cele două guverne va găsi mereu în acest fapt 
un prilej de a-şi justifica intervenţia**.

LE POPULAIRE scrie: „In condiţiile propuse de 
Germania şi Italia nu este niciun element care să con
stitue un obstacol serios pentru realizarea ţelurilor pe 
care şi le propuneau notele franceză şi britanică dela 20 
Decemvrie. Nu trebue să se piai-dă timpul şi să se facă 
inutil proces de intenţii, să se caute curse şi viclenii. 
Există un mijloc sigur pentru a se birui toate dificultă
ţile. Să se aplice şi să se determine aplicarea integrală de 
către toţi, a politicii de neintervenţie în Spania, şi să se 
înlăture din Spania toţi luptătorii nespanioli. Trebue să 
se facă totul şi repede**.

L ’OEUVRE din 8 Ianuarie, afirmă că unele docu
mente obţinute de câteva guverne, stabilesc într’un chip 
absolut, că germanii au reuşit să pună mâna pe admi
nistraţia clin Mărocul spaniol, prin instalarea unui mare 
număr de funcţionari şi de concesionari.

Ziarul adaugă că şefii marocani sunt foarte supăraţi 
pe generalul Franco, care a stabilit pe toţi aceşti străini.

L ’AMI DU PEUPLE scrie în aceeaşi chestiune: „In 
tini]) ce tărăgăneşte, Reichul se înrădăcinează în Marocul 
spaniol. In fapt, administrarea finanţelor, exploatarea 
minelor din R iff şi poliţia sunt în mâinile germanilor. 
Agitatorii aţâţă ostilitatea triburilor contra autorităţilor 
iberice. Pentru a deslănţui revolta, ca şi pentru pedepsi
rea ei, vasele germane au debarcat stockuri considerabile 
de arme**.

Comentând răspunsurile german şi italian la nota; 
franco-britanică, în chestia neintervenţiei în Spania, d, 
Pierre Bcrnus scrie în JOURNAL DES DEBATS: ..Sun
tem convinşi că rezultate surprinzătoare ar fi obţinute, 
dacă am lua fără întârziere măsurile care ar pune capăt 
unei situaţii care nu poate duce decât la un conflict in
ternaţional. In nota sa, Italia reclamă un control exerci- 
tându-se pe punctele de intrare în Spania şi care ţinteşte 
fără îndoială oraşele noastre dela graniţa spaniolă.

„Nu ar putea fi vorba de un atare control oare cum 
umilitor, dacă autorităţile noastre 1-ar fi exercitat pre
cum aveau datoria să-l facă. Tot astfel uneltirile ger
mane semnalate în Marocul spaniol, ar deveni mult mai 
anevoioase, dacă o politică nedibace nu ar fi stârnit bă
nuială că susţinem pe marxişti contra guvernului 
Franco.

„După părerea, noastră, aceasta este nodul chestiunii. 
Situaţia se va modifica cu totul, dacă fără şovăire vom 
şti să dăm exemplul cinstei**.
LE TEMPS scrie în editorial:

„Este cert, că Germania şi Italia, pentru motive cu
noscute, nu vor tolera stabilirea în Spania a unui Stat 
revoluţionar infeodat Internaţionalei comuniste. Numai 
atunci când o asemenea eventualitate va fi definitiv alun
gată, fără însă ca aceasta să implice stabilirea la Ma
drid a unei puteri dictatoriale infeodată puterilor auto
ritare, criza spaniolă va putea fi rezolvată într’un ade
vărat spirit de cooperare europeană**.

Toată presa din 9 Ianuarie comentează „începutul o- 
cupării Marocului spaniol de către germani11. Ziarele nu 
ascund gravitatea situaţiei şi necesitatea unei atitudini 
ferme elin partea Franţei.

„Neuitatul incident dela Agadir revine sub o altă 
formă, scrie Pertinax în ECIIO DE PA R IS: Germania, 
punând piciorul în Africa de Nord, vede deschizându-i-se 
persepetive utile. Minele din R iff sunt câştigul cel mai 
mic al acestei aventuri. Acţiunea asupra triburilor, noile 
presiuni exercitate asupra Franţei atât în Maroc cât şi 
în Algeria sunt o introducere la împărţirea colonială ce
rută de d-rul Schacht.

„Flota franceză din Atlantic pleacă la manevre în lar
gul coastelor Africei. D. Daladier, ministrul apărării na
ţionale, va inspecta în curând forţele militare din Ma
roc. Dar aceste avertismente nu vor fi suficiente. Nu
mai blocarea Spaniei şi a posesiunilor sale de către 
Franţa şi Marea Britanie ar putea circumscrie primej- 
dia“ .

L ’AMI DU PEUPLE scrie: „Germania este pe cale 
să-şi ia un gaj de temut. Sau va rămânea în Maroc, şi 
atunci îi vom fi cedat virtualmenţe Africa de Nord, sau
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ne va face să-i plătim scump plecarea. Condiţiunile po
litice pe care le pusesem pentru un ajutor economic sau 
pentru restituiri coloniale în favoarea ei, sunt astăzi fă
cute pulbere de 'Germania, dacă instinctul nostru de 
conservare nu se va trezi în cele din urmă**.

„Circulă svonul despre apropiata sosire a unor contin
gente germane în regiunea Laraehe, în Maroc, scrie d-l 
Vladimir d ’Ormesson în FIGARO, Trebue să spunem eu 
tărie şi fără a lăsa loc la niciun echivoc că un astfel de 
eveniment ar fi inadmisibil. Tratatele franeo-spaniole, 
relative la Maroc, sunt formale. Guvernul nostru să nu 
se teamă a vorbi lămurit şi ferm în această privinţă. El 
poate fi sigur că va avea cu sine pe toţi francezii**.-

L ’OEUVRE anunţă că guvernul francez a remis la 
Melilla şi Tetuan o protestare energică, ca să amintească 
guvernului din Burgos, stricta respectare a tratatelor. 
„Concepută în termeni energici, nota franceză arată toţi 
funcţionarii germani şi toate trupele germane ce se gă
sesc în Maroc. De asemenea, ea cuprinde fortificaţiunile 
ilegal construite pe teritoriul Marocului spaniol. Nota 
aminteşte tratatul din 1912, specificând că „Spania se 
angajează să nu cedeze, nici sub formă temporară, nicio 
fâşie din teritoriul Marocului spaniol*‘ .

L ’OEUVRE adaugă că trupele franceze din regiunea 
Fez, au fost avertizate că guvernul acordă .cea mai mare 
însemnătate infiltrării de trupe germane în Marocul spa
niol.

Ziarele din 10 Ianuarie continuă să discute chestiunea 
Marocului spaniol.

PETIT PARISIEN scrie: „In cazul în care noi de
barcări de trupe germane, în vederea instalării lor în 
Marocul spaniol, ar fi confirmate, schimburile de infor- 
maţiuni între guvernele din Londra şi Paris, se vor trans
forma, fără nicio dificultate, într’o strânsă cooperare a 
forţelor militare navale ale celor două ţări. Franţa, cu 
armatele din Africa, este gata la orice, iar flota brita
nică, este mereu prezentă în apele strâmtorii Gibraltar. 
Reichul, poate deci, să se aştepte la riposta unei puteri 
energice, dacă l-ar îndemna inima să joace acest joc pri
me jdios“ .

AMI DU PEUPLE scrie: „Forţa poziţiei juridice a 
guvernului nostru este indiscutabilă, dar pentru a o 
menţine, trebue o hotărîre fermă, Cum oare autorită
ţile naţionaliste din zona marocană ar putea să împie
dice sosirea unităţilor germane, deoarece în peninsula 
iberică ele pun cea mai mare bază pe aceste unităţi stră
ine, pentru a o cuceri? Şi chiar dacă ar voi să facă a- 
ceasta, ar avea ele mijloacele necesare? Ameninţarea 
vine dela Berlin. La Berlin trebue să ne gândim, dacă 
voim să privim primejdia în mod real şi definitiv**.

ECIIO DE PARIS declară: „Pe baza instrucţiunilor 
primite, generalul Nogues, prin intermediul consulului 
francez din Tetuan, va adresa, în cursul dimineţei de 
azi „un avertisment**, generalului Betberger, înaltul co
misar spaniol. „Avertisment**, iar nu „protest**. Franţa 
este sensibilă, Franţa este în stare să facă să i se respecte 
drepturile. Anglia aprobă atitudinea sa. Orice înduioşare 
ar fi fatală. Africa de Nord este atacată, oricare ar fi 
scopul imediat urmărit. Germanii odată aci, orice reac- 
ţiune franceză ar putea fi paralizată*.

Şi ziarul adaugă: „Se semnalează prezenţa unei acti
vităţi germane dealungul coastei occidentale a Afrieei, 
în munţii marocani spanioli, la Ifni şi Rio del Oro. Co
municaţiile noastre cu Sahara sunt ameninţate. In plus,

agenţii germani cumpără pământurile în insulele Ca
nare şi Madere. Dacă lăsăm să se făptuiască până la ca
păt acest lucru, coloniile spaniole şi portugheze, vor fi 
transformate în' tot atâtea puncte de atac aerian şi sub- 
marin“ .

LE POPULAIRE scrie: „Regretăm că alarma asupra 
planului care aminteşte mult er;za marocană dinainte de 
războiu s ’a dat deabia acum. Dacă Germania şi Italia re
fuză să ia în comun măsurile necesare. Anglia şi Franţa 
trebue să ia ele însele iniţiativa aplicării unor forme de 
control, pe care le cere situaţia. Trebue să facem o po
litică activă de neintervenţie. Trebue să se tragă din 
răspunsurile german şi italian tot ceea ce ele pot da“ .

L ’OEUVRE scrie: „Infiltraţia germană la Rio de 
Oro, continuă într’un ritm neliniştitor. Germanii au 
construit la frontiera Mauritaniei un fel de puncte for
tificate de unde vor putea, cu uşurinţă, să atace comuni
caţiile noastre dintre Africa Occidentală şi Maroc. De 
vreo şase săptămâni se semnalează o activitate străină în 
insulele portugheze ale Capului Verde, Funchall şi Ma
dere, unde germanii instalează depozite de ulei şi ben
zină şi unde, tehnicieni germani au sosit pentru a repera 
punctele propice pentru a crea baze de hidroavioane şi de 
'submarine, lucru deja şi terminat în mai multe din a- 
ceste insule**.

I)-l Pierre Bernus, scrie în JOURNAL DES DK- 
B A T S: „Dacă svonurile în ce priveşte activitatea ger
manilor în zona spaniolă a Marocului sunt întemeiate, a- 
tunci ne aflăm în faţa unor fapte grave, care nu se a- 
cordâ cu voinţa de neintervenţie afirmată de Germania 
în nota ei de răspuns, şi care pot avea repercusiuni poli- 
ti ce şiVni li ta re de temut. Încă odată reies în evidenţă gre
şelile săvârşite'de guvernanţii noştri dela începutul răz
boiului civil. Una din aceste greşeli a fost refuzul gu
vernului sub presiunea comuniştilor şi a socialiştilor ex
tremişti de a lua contact cu cabinetul Franco. Astăzi ne 
resemnăm să intrăm în comunicare cu acesta, dar pen
tru a protesta. Politica externă a conducătorilor noştri 
reaminteşte prin multe laturi, aceea a miniştrilor lui Na
poleon al 11-lea. care lăsau evenimentele să se desvolte 
până când situaţia ajungea să fie serjos compromisă**.

Ziarele din 11 Ianuarie, continuă să comenteze ches
tiunea trimeterii de voluntari în Spania.

LE PETIT PARISIEN, scrie sub semnătura lui Bour- 
guis: „Nu putem decât felicita guvernul britanic că a 
procedat, pentru binele tuturor, cu o asemenea promptitu
dine şi că n ’a aşteptat o înţelegere generală, pentru a 
pune imediat în aplicare legea prin care se interzice re
crutare pentru Spania. Deoarece guvernul francez a 
luat o atitudine în deplină armonie eu Londra, asupra 
chestiunii voluntarilor, rămâne acum Parlamentului să 
discute şi să voteze grabnic textele ce-i vor fi supuse* *.

In ECIIO DE PARIS. Pertinax, spune, comentând 
debarcarea de trupe germane în Maroc“ : „Scopul pe 
care şi l-a propus guvernul francez este de a împiedeca 
un important contingent de trupe germane, de a se in
stala în zona spaniolă. Actualmente sunt semnalate nu
mai detaşamente destul de slabe; totuşi, se bănueşte că 
numeroşi germani, care se ascund sub haina legionarilor, 
s ’ar afla în serviciu comandat. La Ceuta, sunt în curs 
mari pregătiri pentru primirea unor trupe relativ nu
meroase. In ziua când vor debarca, guvernul francez va 
fi silit să treacă la acţiune. De multă vreme, generalul 
Nogues şi autorităţile militare algeriene au luat măsurile 
impuse de împrejurări**.
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După părerea ziarului L ’OEUVRE este probabil că 
peste câteva zile primul avertisment al generalului No- 
gues, trimes înaltului Comisar spaniol in Maroc, va ţi 
urmat de un al doilea, care va fi desigur'mai energic de
cât primul. Ziarul adaugă: „Se pare eă putem întreve- 
vedea de pe acum mijlocul lăturalnic pe care-1 vor uti
liza germanii pentru a înlătura dificultatea : reacţiunile 
din Franţa. Este probabil eă, în faţa nouei atitudini a 
Franţei, contingentele germane au continuat să fie de
barcate în Spania şi ar fi trecut în Maroc, îmbrăcate în 
uniforma soldaţilor generalului Franco".

LE POPULAIRE acceptă ideea de a se interzice tri- 
meterea de voluntari, fără ca aceeaşi măsură să fie luată 
imediat de Berlin şi de Borna.

LE TEMPS examinând chestiunea in fUt raţiunii ger
mane în Marocul spaniol, face următoarele aprecieri:

„Este neîndoielnic că simpatia activă pe care Germa
nia o manifestă pentru cauza generalului Franco, tre
bue să aibă drept compensaţii avantaje precise, căci nu 
este în obiceiurile Berlinului de a face servicii gratuite 
de altfel de natură fără a-şi rezerva posibilitatea de a 
trage mari foloase din punctul de vedere al politicii sale 
particulare. Este tocmai ceea ce justifică bănuielile care 
se ivesc cu privire la activitatea pe care unele elemente 
germane o desfăşoară actualmente în zona spaniolă a 
Marocului. Convine deci, să fim cât se poate de atenţi 
faţă de incidente de această natură. Statutid Marocului 
şi integritatea teritoriului şerifian vor fi apărate pe baza 
tratatelor în vigoare.

..Trebue să se ştie că Franţa şi Anglia nu vor îngădui 
ca războiul civil spaniol să degenereze într’o criză ma
rocană ale cărei repercusiuni ar fi imediate pe tărâmul 
politicii europene".

Cu toate că atacurile violente ale presei germane con
tinuă presa franceză din 12 Ianuarie, crede că poate în
trevedea o oarecare destindere, în urma întrevederii din
tre d-nii Hitler şi Frangois Poncet.

PETIT PARISIEN scrie sub semnătura lui Bour- 
gues: „Declaraţia Fuehrerului a produs în cercurile di
plomatice franceze,şi la Londra o excelentă impresie".

Acelaşi ziar, vorbind, de răspunsul înaltului Comisar 
spaniol la Tetuan, scrie: „înaltul Comisar a trecut sub tă
cere pe „voluntarii" şi pe ceilalţi militari camuflaţi. A- 
ceştia au fost, neîndoielnic, văzuţi la Melilla şi la Ceuta, 
în număr suficient, dar noi, păstrăm nădejdea că vor dis
pare tot aşa de iute cum au apărut, pentrucă autorită
ţile din Tetuan îşi dau seama de gravele consecinţe in
ternaţionale pe care le-ar atrage după sine, debarcarea 
în Maroc, a contingentelor străine".

In  PETIT JOURNAL, Claude Jeantet îşi exprimă 
bucuria faţă de asigurarea dată de d-l Hitler şi adaugă: 
„Dar, întru cât se vorbeşte de pe acum în unele cercuri 
informate de apropiate negocieri cu caracter economic şi 
politic, care se vor desfăşura între d-l Schacht şi repre
zentanţii Franţei şi, de oarece în aceleaşi cercuri se spune 
că destinderea de ieri netezeşte terenul pentru aceste con- 
versaţiuni, vom observa că este bine să ne sprijinim nu 
numai pe declaraţiunile liniştitoare dela Berlin şi dela 
Tetuan, ci şi pe fapte.

„Vom vedea mai limpede atunci când campania presei 
germane se va fi potolit şi când infiltraţiunile din Ma
rocul spaniol vor înceta de a se produce' ‘ .

ECHO DE PARIS declară, sub semnătura lui Perti
nax: ..Franţa ar privi ca o obligaţie neplăcută intrarea

în zona spaniolă, care i-ar spori obligaţiile actuale. Dar, 
neîndoielnic, nu va şovăi să ia această măsură în cazul 
când Germania, chiar respectând de faţadă integritatea 
teritorială, ar continua pe dedesubt intrigile şi mane
vrele sale. In momentul de faţă, germanii lucrează din 
plin asupra şefilor indigeni. Ei formează falange de in
digeni, sub stindardul independenţei marocane".

Presa italiană.
GIORNALE D 'ITALIA din 1 Ianuarie, într’un ar

ticol în care se ocupă de situaţia din Spania, scrie între 
altele:

„Răspunsul Italiei la nota franco-britanică nu a fost 
încă înmânat celor două guverne şi el nu va fi transmis 
aşa de curând cum ar dori unele cercuri străine. Intre 
Italia şi Germania nu există nicio divergenţă în legă
tură eu războiul civil din Spania. Acordul între cele 
două ţări asupra acestei chestiuni, este „deplin şi leal".

Ziarul insistă apoi asupra identităţii de atitudine a 
celor două guverne şi afirmă că răspunsul pe care îl va da 
Italia va fi o nouă dovadă a acestui fapt. Aminteşte că 
în întrevederile dela Berlin s’a prevăzut o acţiune co
mună în legătură cu Spania şi că, recunoaşterea guver
nului Franco a fost simultană la Berlin şi la Borna.

GIORNALE d'ITALIA adaugă: „Răspunsul italian 
va avea la bază două motive: sensul responsabilităţii şi 
realismul politic. Italia are toate motivele să urmărească 
cu cea mai mare atenţie acţiunea comunistă din Spania. 
Italia, care nu a intervenit niciodată în chestiunile interne 
ale comunismului rus, nu înţelege ca aceasta să-şi stabi
lească o citadelă în afara graniţelor sale naţionale şi 
legitime".

Pe de altă parte STAMPA scrie în această privinţă: 
..Dacă într'adevăr nu se vrea bolşevismul în inima Me- 
diteranei, atunci este necesar ca el să fie respins nu nu
mai verbal ci şi prm luptă".

Ziarul TRIBUNA din 6 Ianuarie, scrie: „Fenomenul 
sosirii luptătorilor străini în Spania nu trebue confun
dat cu atitudinea şi angajamentele puterilor responsa
bile, atâta vreme cât nu va fi fost pusă la punct o în
ţelegere între diferitele state interesate".

Ziarul subliniază, că desminţirile „hotărîte şi rapide“  
ale guvernului italian au fost date faţă de cifrele „fantas
tice, fabuloase şi tendenţioase“ , ale acestor voluntari ita
lieni, dar că este posibil să fi fost debarcaţi voluntari ita
lieni în număr mai redus.

TRIBUNA precizează că nu există nicio dispoziţie in
ternaţională-prin care guvernele ar putea interzice ini
ţiativele individuale, şi se referă la Franţa şi Marea Bri
tanic, „ai căror cetăţeni luptă în prezent în Spania‘ ‘ .

Intru cât priveşte reacţiunea ziarelor engleze care au 
criticat trimeterea de voluntari italieni în Spania „în a- 
junul semnării acordului mediteranian“ , ziarul se miră 
de această atitudine. TRIBUNA, citează ziarele „cele mai 
responsabile“  ale presei engleze care au subliniat că „tri
meterea de voluntari nu are nimic de a face cu acordul 
mediteranian“ .

Comentând noua iniţiativă engleză în chestiunea ne
intervenţiei în Spania, GIORNALE d ’ITALIA, scrie: 
„Naţiunea italiană va preţui negreşit cum se cuvine sin
cerele şi bunele intenţii care au inspirat propunerile cu
prinse în nota britanică.

„Această notă trebue, însă, să fie privită şi în raport 
cu anumite tendinţe politice şi cu anumite condiţiuni de 
fapt care, s ’au creat în Europa faţă de evenimentele din 
Spania".
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Presa iugoslavă.

Oficiosul VREME din 13 Ianuarie, consacră artico
lul său de fond problemelor spaniole şi neliniştilor la 
care a dat natşere evoluţia acestor probleme. După ce face 
o expunere a actualului stadiu al chestiunii, mai ales în 
ce priveşte complicaţiile ce s’ar putea ivi din cauza ames
tecurilor străine în Maroc, ziarul scrie:

„Care poate fi atitudinea Iugoslaviei în acest proces 
de sentimente omeneşti ? Numai o atitudine conformă po- 
liticei de neamestec. Nu putem fi pentru biruinţa extre
mei stângi, după cum nu putem vedea cu inimă veselă 
nici victoria dreptei. Am simţit prea mult noi înşine în 
cursul istoriei noastre durerea de a fi pioni între mâinile 
marilor puteri, care îşi regulau socotelile pe spinarea 
noastră. Şi am proclamat, adevărat, târziu, axioma care 
constituie principiul nostru fundamental: Balcanii ai po
poarelor balcanice. Credincioşi acestui principiu de nea
mestec, în ce priveşte propriile noastre afaceri, nu pu
tem avea alt chip de a vedea atunci când este vorba de 
peninsula Iberică. Atitudinea noastră este logică. Spania 
trebue să rămână spaniolilor. Numai cu această condiţie, 
rana deschisă în trupul Europei va putea fi vindecată. 
Neutralitatea completă trebue să fie adoptată de toţi. 
Aceasta este cheia care poate servi la rezolvarea proble
mei spaniole11.

Presa sovietică.
Presa sovietică din 5 Ianuarie critică violent interven

ţia Germaniei în 8pan ia şi în special acţiunea cruceşă- 
toarelor germane împotriva flotei de comerţ spaniole.

ISVESTIA aminteşte cu acest prilej scufundarea va
porului „Lusitania“  şi subliniază că impunitatea încu
rajează pe turburătorii păcii.

PRAVDA scrie că atmosfera în Mediterana occiden
tală este supraîncărcată. Operaţiunile active ale escadrilei 
germane, constituie, după părerea ziarului, „o primejdie 
permanentă de războiu“ .

Presa germană.

Ziarele germane din 9 Ianuarie comentează protestul 
guvernului francez pe lângă Junta din Burgos, contra in
filtrării de trupe germane în Maroc.

Ziarele germane vorbesc de „noua campanie de min
ciuni pornită contra Beichului, pentru a sabota negocie
rile obiective asupra notelor germană şi italiană, contra 
cărora nu se poate ridica nicio obiecţiune pozitivă“ .

ANGRIFF scrie: „Basmele din „O miie şi una de 
nopţi11, asupra Marocului, nu pot avea decât un sens să 
aducă în ultima clipă un sprijin piraţilor din Valencia, 
care se simt pierduţi11.

DEUTSCHE DIPLOMATISCH POU TISCH E KOR- 
RESPONDENZ din 12 Ianuarie ocupăndu-se de situa
ţia din Spania, scrie:

„Germania îşi propune să scurteze într’un termen a- 
propiat conflictul din Spania, pentru a evita complica
ţiile internaţionale din Mediterana şi pentru a înlătura 
din această regiune primejdia descompunerii interna
ţionale11.

„Germania, — scrie mai departe aceeaşi publicaţie,— 
nu nutreşte niciun plan tinzând să exploateze tulbură
rile din Spania, pentru scopuri egoiste, imperialiste sau 
chiar teritoriale.

„Această declaraţie aminteşte DEUTSCHE DIPLO- 
MATISCH POLITISCIIE KORRESPONDENZ, a fost 
făcută de altfel încă eu prilejul vizitei la Berlin a Con
telui Ciano, ministrul de externe al Italiei11.

Ziarele germane din 12 Ianuarie nu publică nicio in
formaţie privitoare la conversaţia pe care a avut-o ieri 
d-l Hitler cu ambasadorul Franţei, cu prilejul recepţiei 
diplomatice.

Totuşi, ziarele din Berlin continuă a învinui guvernul 
francez că urmăreşte scopuri imperialiste în Marocul 
spaniol.

LOKALANZEIGER afirmă că Franţa ar voi să o- 
cupe colonia Bio del Oro.

BERLINER BOERSENZEITUNG afirmă de ase
menea că Franţa ar urmări asemenea scopuri şi că u- 
c ea st a ar fi  singura explicaţie pentru „criza de isterie“  
a presei din Paris.

De asemenea, mai multe ziare publică, în prima pa
gină, sub titluri mari, ştirea că înaltul comisar spaniol 
din Tetuan ar fi respins demersul consulului francez.

Ziarul 12 UIIR BLATT din 12 Ianuarie scrie: „S ’a 
făcut lumină în afacerea Marocului spaniol. Declaraţiile 
Fuehrerului şi ale ambasadorului Franţei. Un mare act 
de pace german. Guvernul francez se leapădă de presa 
provocatoare11.

Presa engleză.

DAILY MAIL din 8 Ianuarie aprobă atitudinea 
adoptată de Germania şi Italia în răspunsul dat An
gliei la propunerea anglo-franceză pentru interzicerea 
plecării de voluntari în Spania. In editorialul respectiv 
scrie:

„Atât Berlinul cât şi Roma insistă că, încă dela în
ceputul răsboiului civil din Spania, ele au susţinut pu
ternic politica de neintervenţie, dacă e urmată de toate 
puterile; ba încă singure au sugerat interzicerea volun
tarilor.

„Adevărul este însă, că manevrele Moscovii au făcut 
imposibilă obţinerea unui agrement real şi eficace de ne
intervenţie între naţiuni. Moscova s ’a lăudat dela înce
put de ajutorul moral şi material dat roşiilor din Spa
nia11.

DAILY EXPRESS cu aceeaşi dată, constată că răs
punsul d-lui Hitler începe cu o reprimadă aspră făcută 
guvernelor francez şi englez, pentrueă au apelat direct 
la dânsul în loc să se folosească de procedeul Comitetu
lui de Ncintervenţiune din Londra.

DAILY HERALD din 8 Ianuarie publică un articol 
de fond în care emite părerea că răspunsul d-lor Hitler 
si Mussolini, n’a fost atât de brusc pe cât se aştepta şi 
că în tot cazul nu era de aşteptat un răspuns afirmativ.

Totuşi, crede că sugestiile făcute de ambele guverne, 
trebuesc primite cu oarecare rezervă şi teamă, şi se în
treabă:

„ Sunt aceste sugestii sincere? Indică ele oare că Roma 
şi Berlinul îşi dau seama acum că sprijinul rebelilor n ’a 
fost numai o crimă, ci o nebunie uriaşă şi primejdioasă?

S ’au hotărît cei doi dictatori că politica cea mai bună 
a lor este să se retragă cât mai iute posibil dintr’o aven
tură nebună? Sau, sunt oare condiţiile şi rezervele fă
cute numai preludiului unor tratative lungi în timpul 
cărora alte mii de trupe vor fi ariuicate în luptă?

„Zilele ce urmează vor arăta dacă bunăvoinţa arătată 
este sinceră sau nu este decât o nouă manevră. Până 
atunci orice judecată trebue ţinută în suspensie11.

TIMES cu aceeaşi dată, publică o corespondenţă a 
trimesului său din Berlin, care serie:

„Am merge prea departe dacă am afirma că răspun-. 
sul german constitue o acceptare a propunerii franco-
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britanice. Punctul principal al propunerii privea mă
surile ce. urmează a fi luate în interiorul fiecărei ţări, 
spre a împiedeca plecarea ele voluntari. Germania vor
beşte de alte măsuri în vederea înlăturării oricărei in; 
fervenţii indirecte".

Redactorul diplomatic al ziarului TIMES scrie că gu
vernul britanic este mai ferm hotărît ca oricând să ob
ţină încetarea trimeterii de voluntari spre Spania, ori
care ar fi înţelesul adevărat al răspunsurilor Italiei şi 
Germanici.

MANCHESTER GUARDIAN scrie că cererea ger
mană de a se rechema toţi voluntarii care se află în Spa
nia este extrem de greu de satisfăcut" . „Ea este uşoară 
pentru Germania, Italia şi Rusia, dar nu pentru Franţa 
şi Marea Britanie, ai căror cetăţeni au plecat împotriva 
voinţei guvernelor lor. De asemeni, rechemarea agitato
rilor politici este cu neputinţă. Nu este uşor să recunoşti 
pe combatanţi în Spania, cum am putea deci recunoaşte 
pe agitatori?".

Cu privire la infiltraţiunile germane în Marocul spa
niol, TIMES din 9 Ianuarie, observă că Germaniu'a sta
bilit de pe acum un adevărat monopol comercial în a- 
ccastă zonă şi că portul Ceruta este transformat într’o 
fortăreaţă modernă, de către ingineri germani. Ccuta 
este prevăzută cu artilerie grea germană,

„Chiar dacă acţiunea Reichului s ’ar opri aci, scrie 
TIMES, ar fi totuşi începutul unei ameninţări serioase 
a statutului zonei; dar svonuri din sursă demnă de în
credere arată că pe Duminecă se aşteaptă la Ceuta so
sirea unor însemnate forţe germane. Nu se poate în des
tul repeta că integritatea Marocului spaniol este socotită 
de Franţa ca fiind de interes vital. Guvernul actual fran
cez nu pierde din vedere această consideraţie".

MANCHESTER GUARDIAN cu aceeaşi dată scrie:
„Se crede că chiar dacă republicanii spanioli ar fi în

vingători, ei nu vor putea şi poate că nici nu vor voi 
să recucerească Marocul spaniol. Se consideră ca foarte 
posibil ca „problema marocană", care înainte de marele 
războiu preocupase atât de mult Europa, să reapară 
sub o altă formă. Se ştie la Londra, tot aşa de bine ca şi 
la Paris, că Germania face intrigi în Maroc, cum a făcut 
şi altă dată. Pentru moment însă problema nu prezintă 
încă o gravitate excepţională, iar desfăşurarea ei va de
pinde de rezultatul războiului civil din Spania şi de ati
tudinea Germaniei".

Ocupăndu-se de problema spaniolă MANCHESTER 
GUARDIAN din 10 Ianuarie scrie: „Războiul din Spa
nia ar putea ameninţa interesele vitale ale Marei Brita
nii, în cazul când o putere nespaniolă şi-ar asuma con
trolul unei părţi din Spania sau din posesiunile sale, 
compromiţând prin aceasta libertatea sau securitatea în 
Mediterana. In acest caz, ne-ar fi cu neputinţă să ră
mânem inactivi".

DAILY TELEGRAPII socoteşte de asemeni că in
filtrarea germană în Marocul spaniol ar creia o situa
ţie din cele mai primejdioase. Acest ziar se grăbeşte to
tuşi să adauge că asemenea infiltraţiuni sunt formal des- 
minţite de Germania.

Toate ziarele din 11 Ianuarie se exprimă în termeni 
favorabili cu privire la interzicerea de către Anglia a 
recrutărilor pentru Si)ania.

DAILY TELEGRAPII consideră că dacă celelalte gu
verne sunt dispuse să-şi execute leal angajamentele, sta
bilind un control eficace, acest control poate fi lăsat pe 
seama comitetului de neintervenţie.

DAILY EXPRESS şi DAILY MAIL se felicită de 
măsura luată, Primul ziar crede că este vorba de un 
exemplu, pentru a convinge pe d-nii Hitler, Mussolini şi 
Stalin, de a-şi menţine regimentele de „ voluntari“  în ţă
rile respective,

NEWS CHRONICLE ar fi voit o atitudine mai fermă, 
care să ducă la un adevărat blocus al coastelor Spaniei 
şi socoteşte că guvernul'a lăsat să treacă un prilej de a-şi 
întări prestigiul.

TIMES se bucură de faptul că guvernul nu şi-a pier
dut timpul pentru a răspunde celor două guverne fas
ciste, Ziarul subliniază că forma controhdui din Spania 
trebue să, fie astfel, încât să nu ceară consimţimântul 
celor două partide din Spania, căci fiecare se teme ca 
nu cumva neintervenţia să avantajeze partea adversă. 
Pe de altă parte, TIMES observă cu satisfacţie că gu
vernul francez'şi-a dat adeziunea de principiu la pro
punerea conţinută în nota dela 10 Ianuarie.

TIMES din 12 Ianuarie, este informat de către co
respondentul său elin Tanger, că publicarea oportună a 
celor ce se petrec în Africa a îngăduit micşorarea îngri
jorării pricinuită de dovezile recente a infilt raţiunii ger
manilor în Marocul spaniol.

„Se poate spera acum că hotărîrea dovedită de Franţa 
de a impune respectarea convenţiei din 1912 a fost în
ţeleasă şi că acei care se pregăteau, poate, a o viola, 
vor pune capăt activităţii lor înainte de a fi prea târ
ziu.

„De pe acum nu există nicio îndoială că rebelii spa
nioli şi consilierii lor germani au călcat spiritul conven 
ţi ei dacă nu au violat făţiş litera sa.

„Exploatarea economică a zonei spaniole este orga
nizată de germani. O propagandă activă se face pe lângă 
arabi şi se recrutează chiar o miliţie fascistă care a atins 
proporţii în gri jorătoare.

„S ’au făcut pregătiri care, dacă ar fi duse la bun 
sfârşit, ar putea permite adăpostirea unei armate de 
20.000 persoane, concepută probabil în vederea unor e- 
ventuale poziţii de retragere sau de sprijin pentru tru
pele generalului Franco. De asemenea, pare a se fi făcut 
lucrări de fortificaţie în împrejurimile oraşului Ceutş. 
Sunt dovezi despre o activitate misterioasă pe coasta afri
cană la Est de Melila. De câteva săptămâni vapoarele 
germane de războiu nu încetează a străbate apele ma
rocane. La Melila există o bază pentru submarinele 
germane, un aerodrom şi un bazin de amerizare pentru 
hidroavioane. Toate acestea au fost construite de teh
nicienii germani şi folosesc aparatelor Junkers şi Dor- 
nier. Se poate spune despre Melila că a ajuns un oraş 
german, căci aproape tot personalul spaniol a plecat. 
O altă bază aviatică a fost organizată la Tetuan, iar una 
s ’ar afla în construcţie la Aralayl lângă Melila".

Corespondentul descrie apoi activitatea vapoarelor ger
mane de comerţ, care sosesc încărcate cu tancuri şi alt 
material de războiu şi pleacă cu minereuri extrase din 
mine de către tehnicienii germani, l)e asemenea, nume
roase pacheboturi germane debarcă mulţi vizitatori, care 
nu se' mai îmbarcă toţi la înapoiere.

TIMES din 13 Ianuarie, publică corespondenţa pri
mită dela trimisul său din Paris:

„In Franţa domneşte impresia că trebue să se con
tinue a se observa cu toată vigilenţa orice contradicţie 
care s ’ar putea ivi între cuvintele şi faptele germani
lor".
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MANCHESTER GUARDIAN, cu aceeaşi dată, serie
„Atitudinea fermă a Franţei a avut un efect salutar. 

Germania ştie acum ca sunt limite peste care nu poate 
trece. Interesele vitale ale Franţei şi ale Angliei au fost 
bine apărate de guvernul din Paris. Se consideră ca 
foarte probabil că Fuehrerul va face în curând o nouă 
„ofensivă a păeii“ . Dar este nevoie de altceva pentru 
risipirea temerilor care sunt astăzi mai mari decât ori
când, dela stabilirea celui de al treilea Reich“ .

NEWS CHRONICLE, constatând că destinderea la 
care a dat naştere asigurările d-lui Hitler în chestiunea 
Marocului a avut cel mai hun efect şi că nu numai ata
şatul militar francez la Tanger, dar şi ofiţerii englezi dela 
Gibraltar vor putea merge să se convingă la faţa locului 
că Marocul nu este plin de trupe germane, declară că 
ar fi bine să se supravegheze „cu cea mai mare aten
ţiune1‘ faptul că minereurile marocane sunt acum în
dreptate spre Germania.

Presa americană.
NEW-YORK TIMES din 10 Ianuarie este informat 

de către corespondentul său din Paris, că singură pre
zenţa trupelor germane pe ţărmul de Sud al strâmtoarei 
Gihraltar, constitue o chestiune de o e.rtremă importanţă 
nu numai pentru Anglia, dar şi pentru Franţa şi Italia.

* „Pentru Anglia, care a cheltuit sume enorme pentru 
apărarea naţională ni eventualitatea unui atac al Rei- 
chului, tunurile germane, care dela Ceuta ar comanda 
strâmtoarea, ar constitui o ameninţare veşnică pentru 
comunicaţiile sale eu Extremul Orient, sau cu Australia.

„Pentru Franţa se pune problema prezenţei în Ma
rocul spaniol, la Nordul şi Sudul Marocului francez, a 
unui inamic cu un potenţial puternic.

„Italia nu ar arăta niciun entuziasm, dacă ar vedea 
instalându-se pe un ţărm al strâmtoarei Gibraltar o a 
doua ţară susceptibilă să controleze trecerea vapoarelor 
sale.

„Suntem siguri că d-1 Blum nu va acţiona pripit, dar 
este evident că Franţa insistă ca Anglia să examineze 
situaţia şi să angajeze o acţiune comună necesară pentru 
protecţia intereselor comune.

„Desfăşurarea situaţiei din Marocul spaniol face din 
războiul civil din Spania o chestiune secundară pentru 
interesul european.

„D-1 Hitler ar fi putut să trimeată mii de soldaţi în 
Spania pentru generalul Franco, fără a risca să gă
sească în faţa sa tunurile engleze şi franceze, dar este 
sigur că nu ar putea să pună piciorul pe ţărmul de Sud 
al strâmtoarei Gibraltar fără lupta” .

RAPORTURILE FRANCO-POLONE
Presa franceză.

In numărul din 6 Ianuarie, LE JOLTRNAL, d-l Saint 
Brice, sub titlul „Cum înţelege Polonia redeşteptarea 
alianţei cu Franţa” , ocupăndu-se de discursul pe care 
d-l Beck, ministrul afacerilor străine al Poloniei, l-a 
rostit în cursul şedinţei plenare a Dietei, cu prilejul vo
tării împrumutului în Franţa, face următoarele apre
cieri:

„De sigur, colonelul Beck nu a lipsit să exprime 
adânca recunoştinţă a ţării sale pentru concursul ge
neros pe care îl aduce Franţa.

„După ce reaminteşte cum în 1925 alianţa franco-po- 
lonă a luat forma unui pact bilateral, întemeiat pe 
concepţia unui baraj între Berlin şi Moscova, ministrul 
face bilanţul falimentului pactomanieî, al cărui punct 
culminant a fost faimosul proiect de pact răsăritean, 
acel care, după propriile cuvinte ale colonelului Beck, 
a încercat să facă din pactul franco-polon un complex 
de formule înşelătoare.

„Ministrul polon a mers mai departe, constatând pră
buşirea himerei securităţii colective, care a permis re
învierea alianţei polono-franceze în momentul chiar când 
denunţarea acordului dela Locarno de către Germania, 
impune revizuirea totală a mecanismului securităţii” .

LE TEMPS din 7 Ianuarie, ocupăndu-se în editorial, 
de declaraţiile făcute de către d. Beck, în faţa Dietei 
poloneze, consideră acest discurs cu satisfacţie.

„Unele fraze, adaugă ziarul, par cu totul semnificative, 
venite dela un om de Stat. care, pe drept sau nu, n ’a 
avut întotdeauna reputaţia de a nutri faţă de ţara 
noastră o dragoste exclusivă.

„Vizita oficială făcută în Franţa, la sfârşitul lunei 
August de către generalul —  actualmente mareşal — 
Smigly-Ridz, succesorul lui Pilsudski, a venit, în mod 
definitiv să încălzească raporturile franco-poloneze. Con
versaţiile înjghebate în decursul acestei vizite şi care au

culminat cu proiectul de împrumut, discutat în Dietă 
şi votat în mijlocul unor călduroase aclamaţiuni, în una
nimitate.

•,Franţa dă cu bucurie sprijinul său financiar Polo
niei. Dar consecinţa acestui sprijin trebue. în mod evi
dent sa constitue în viitor o strânsă legătură între cele 
două diplomaţii.

„Este cert că Franţa, n ’ar putea considera încheierea 
unui acord occidental destinat să înlocuiască pactul dela 
Locarno, care ar lăsa. la Est, calea complet liberă ambi
ţiunilor germane. E tot atât de cert că Polonia n ’ar pu
tea avea în Europa centrală o politică de sens contrariu 
aceleea a marilor linii ale politicii franceze. Cu această 
ocazie, ne putem felicita de strângerea recentă a legătu
rilor alianţei polono-române. Dar trebue să urăm ca 
această strângere de legături să provoace o ameliorare 
a relaţiilor între Polonia şi Cehoslovacia” .

Comentând discursul rostit de d. Beck în faţa Dietei, 
cu privire la împrumutul polonez în Franţa, JOURNAL 
DES DKBATS, scrie:

„Ministrul polonez a subliniat în modul cel mai fericit 
apropierea care s ’a produs între cele două ţări şi care a 
fost o reînviorare a alianţei lor.

„Graţie concursului financiar acordat de Franţa Polo
niei, această alianţă va avea o valoar? miltiară sporită. 
Este un rezultat satisfăcător din punct de vedere al con
solidării păcii” .

Presa polonă.
Presa polonă din 31 Decemvrie salută cu entuziasm 

votul unanim al Camerei franceze, în legătură cu împru
mutul acordat Poloniei.

EXPRESS PORANNă constată: „Votul Camerei 
franceze e o dovadă că'alianţa şi amiciţia franco-polonă
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sunt considerate de întreaga opinie publică franceză 
drept una din bazele securităţii Franţei. împrumutul 
acordat Poloniei pentru înzestrarea armatei este consi
derat de francezi drept un efort făcut pentru apărarea 
naţională a Franţei. In Polonia există aceeaşi unanimi
tate de sentimente faţă de Franţa. Orice polonez îşi dă 
seama de importanţa alianţei defensive franco-polone şi 
doreşte ca Franţa să fie cât mai puternică. Securitatea 
voastră este a noastră şi securitatea noastră este a voas
tră. iată baza pe care se sprijină alianţa franco-polonă, 
înviorată în chip atât de fericit în cursul vizitei la Paris 
a mareşalului Smigly-Rydz, şi care trebue să se desvolte 
şi mai departe. în domeniul politic, militar şi economic' ‘ .

GONIEC W ARZAW SKI îşi exprimă satisfacţia faţă 
de faptul că alianţa franco-polonă a fost şi mai mult 
consolidată prin votul unanim al Camerei franceze. Din

declaraţiile d-lui Delbos, rezultă —  subliniază ziarul —  
că colaborarea militară dintre Polonia şi Franţa este 
dintre cele mai strânse. Aceasta rezultă şi din evenimen
tele care au urinat după, vizita mareşalului Rydz-Smi- 
gly în Franţa. Ziarul publică textual următoarele:

„Primul plan îl ocupă în această privinţă vizitele la 
Varşovia ale d-lui ministru Victor Antoneseu şi d-lui 
general Samsonoviei“ .

Ziarul subliniază că desfăşurările ulterioare vor aduce, 
fără îndoială, „o intensificare a colaborării polono-ro- 
mâne bazată pe alianţa politică şi militară“ .

KURJER CODZIENNY scrie: „Franţa întreagă s ’a 
declarat pentru Polonia. Amiciţia adevărată şi sinceră 
şi-a găsit ieri expresia deplină. Manifestaţia tăriei şi du
rabilităţii alianţei franco-polone îşi va avea desigur ră
sunetul şi la vecinii Franţei şi Poloniei".

PROBLEME
POLITICA EXTERNĂ A POLONIEI

Oficioasa INFORMAŢIUNEA POLITICA POLO
NEZA din 31 Decemvrie face cu prilejul sfârşitului de 
an, o expunere a rezultatelor obţinute de Polonia în do
meniul politicii externe.

Ea arată în deosebi că politica Poloniei tinde a evita 
participarea la orice bloc şi se inspiră în primid rând de 
propriile sole interese.

„Raporturile eu puternicii vecini dela răsărit şi apus 
se menţin într’un echilibru amical. Alianţele bilaterale 
cu Franţa şi România, posedă toată vitalitatea lor. Re
laţiile cu Anglia urmează o evoluţie favorabilă. Rela
ţiile cu Italia au reluat, după perioada sancţiunilor, ca
racterul lor de tradiţională prietenie. Numai cu Cehoslo
vacia relaţiile nu sunt prea favorabile. Lituania poartă 
răspunderea lipsei de raporturi între cele două state.

„Polonia, conştientă de rolul şi posibilităţile sale, pri
veşte cu încredere anul 1937".

VIZITA DLUI RUSTU ARAS LA ATENA
Ziarele greceşti se ocupă pe larg de vizita d-lui Riistii 

Aras la Atena.

PROIA din 31 Decemvrie scrie că comunicatul dat la 
sfârşitul convorbirilor dela Atena, arată deplina coinci
denţă a punctelor de vedere asupra tuturor temelor care 
interesează Statele înţelegerii Balcanice.

„înţelegerea Balcanică, ea un organism viu, este fi
resc să nu rămână nepăsătoare faţă de întreaga evoluţie 
internaţională.

„Prietenia şi colaborarea făcută strânsă între Grecia 
şi Turcia este un instrument sigur pentru propăşirea şi 
avântul popoarelor".

ESTIA din 31 Decemvrie scrie că: Prietenia dintre 
Turcia şi Grecia, bazată pe concepţiunea limpede a co
munităţii intereselor lor şi consfinţită prin exercitarea 
de mulţi ani a politicii comune, a adus în chip firesc la 
coincidenţa punctelor lor de vedere.

„Comunicatul care a fost dat publicităţii cu privire 
la convorbirile dintre d-1 Aras şi guvernul elen, dove
deşte deplina coincidenţă de puncte de vedere.

„Convorbirile dela Atena va alcătui încă un element
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pozitiv pentru ocrotirea intereselor ţărilor în faţa ori
cărei evoluţiuni viitoare".

LEGITIMISMUL ÎN UNGARIA
In numărul din 31 Decemvrie PRAGER PRESSE 

publică o corespondenţă din Budapesta, în care se ocupa 
de legitimismul în Ungaria.

Ziarul arată cu şansele legitimismului nu pot fi de
semnate ca favorabile. Motivele sunt atmosfera antiliabs- 
burgică în popula,ţiunea maghiară şi recunoaşterea că 
Ungaria şi-ar pierde independenţa în urma restaurării.

CARACTERUL ACORDURILOR AUSTRO-GERMANE
WELTBLATT din 9 Ianuarie, făcând aluzie la anu

mite articole apărute în presa militară germană şi în 
special în DEUTSCHE W EHR din Berlin, arată că în 
discuţiile care s’au angajat în străinătate, ca şi în 
cercurile care simpatizează cu Germania din Austria, asu
pra acordurilor austro-germane din 11 Iulie 1936, acest 
acord este adesea interpretat în sensul unei alianţe mi
litare. între Austria şi Germania.

Ziarul scrie: „Nimic nu este mai nechibzuit decât pro- 
pagrea unor astfel de păreri sau svonuri, care, dacă ar 
fi adevărate, ar echivala nici mai mult, nici mai puţin cu 
o renunţare la independenţa Austriei. Prin acordul din 
11 Iulie 193-6, guvernul Reichului a recunoscut într’un 
mod foarte clar suveranitatea şi independenţa Austriei. 
De aceea, noi nu înţelegem de ce se vrea a se da acestor 
fapte o altă interpretare".

RAPORTURILE ITALO-GERMANE
GIORNALE d ’ITALIA din 2 Ianuarie, publică, sub 

semnă,tura d-lui Gayda, un articol intitulat: „Acţiune co
rn ună“ , în care scrie că între Italia şi Germania, acordul 
politic este complet şi loial. „Acest acord va fi  confirmat 
de răspunsul pe care guvernele din Berlin şi Roma îl 
vor da notei franco-engleze. Protocolurile dela Berlin îşi 
urmează cursul regulat în aplicările lor practice. Aceste 
protocoluri prevăd o acţiune comună faţă de războiul ci
vil din Spania, în care Italia şi Germania văd prezenţa 
problemelor esenţiale pentru pacea în Europa.

„Răspunsul italian va fi motivat de două principii: 
„responsabilitatea şi realitatea".

C . 69.056. —  M. O., I M P R I M E R I A  C E N T R A L A


